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PÄ Ä K I R J O I T U S

Yhteistyön tarpeellisuudesta

Ukrainan sodan syttyminen viime vuoden 
helmikuussa sai pohjoismaiset kansallis-
kirjastot reagoimaan nopeasti. Edeltäjäni 

Cecilia af Forselles allekirjoitti kollegojensa 
kanssa maaliskuun 2022 alussa lausuman, jossa 
tuomittiin Venäjän aloittama hyökkäyssota, ju-
listettiin solidaarisuutta ukrainalaisille, tähden-
nettiin kirjastojen roolia vapaan tiedonvälityk-
sen ja demokratian edistämisessä sekä kannettiin 
huolta kulttuuriperinnön tuhoutumisesta.

Jo yli vuoden jatkunut sota on muistutus 
siitä, millaisiin hirveyksiin valtiot ja kansat 
kykenevät. Kun yhteistyö epäonnistuu, kiistat 
eskaloituvat konflikteiksi, jotka aiheuttavat 
korvaamattomia menetyksiä.

Turvallisuustilanteen heikentyminen on vai-
kuttanut myös Kansalliskirjaston arkeen. Kirjas-
to on jäädyttänyt, opetus- ja kulttuuriministeri-
ön linjausten mukaisesti, yhteistyön venäläisten 
tutkimus- ja kulttuuriperintöorganisaatioiden 
kanssa sekä kiinnittänyt erityistä huomiota 
varautumis- ja jatkuvuussuunnitteluun. 

Tiedeyhteisön kiinnostus Kansalliskirjaston 
slaavilaista kokoelmaa kohtaan on ollut kas-
vussa. Kansainvälisen tilanteen epävakaus lisää 
Venäjä-tiedon ja -tutkimuksen tarvetta myös 
vastaisuudessa. 

Laadukas tieto on tärkeää paitsi konfliktien 
ymmärtämisen ja torjumisen, myös yhteiskun-
nallisen kestävyyden kannalta. Disinformaatiota 
vastaan voidaan taistella etenkin tutkimusta ja 
tiedon avoimuutta sekä sananvapautta edistä-
mällä. 

Kirjastojen tehtävä on parantaa tiedon näky-
vyyttä ja saatavuutta. Jäsentyneet kuvailutiedot 
ja toimivat kuvailun ekosysteemit ovat edellytys 
sille, että tieto tavoittaa tarvitsijansa. Digitointi 
mahdollistaa myös historiallisten lähdeaineisto-
jen jouhevan käytön. 

Kansalliskirjasto edistää kulttuuriperintö-
alan kotimaista ja kansainvälistä yhteistyötä, 
ja yhdessä kumppaneidemme kanssa saamme 
paljon aikaan. Esimerkiksi Finna ei voisi toimia 
Suomen kulttuuri- ja tiedeaineistojen kotina 
ilman koordinoitua yhteistoimintaa.

Kun taistelujen melske päättyy, haavojen ar-
peutuminen vaatii aikaa. Kirjastot ovat tottuneet 
auttamaan toisiaan ja selviytymään niin sodista, 
luonnonmullistuksista kuin kulkutaudeistakin.

Kimmo Tuominen
ylikirjastonhoitaja

Kuva M
arko O

ja
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Om nödvändigheten av samarbete

tecknade min företrädare Cecilia af Forselles 
tillsammans med sina kollegor ett yttrande som 
fördömde Rysslands anfallskrig, deklarerade 
solidaritet med det ukrainska folket, underströk 
bibliotekens roll i främjandet av fri informa-
tionsförmedling och demokrati och uttryckte 
oro över kulturarvets förstörelse.

Kriget som redan pågått i över ett år är en på-
minnelse om hurdan grymhet stater och folk är 
kapabla till. När samarbete misslyckas eskalerar 
meningsskiljaktigheter till konflikter som sedan 
orsakar förluster som inte kan ersättas.

Det försämrade säkerhetsläget har påverkat 
även Nationalbibliotekets vardag. Biblioteket 
har i enlighet med undervisnings- och kulturmi-
nisteriets riktlinjer fryst samarbetet med ryska 
forsknings- och kulturarvsorganisationer och 
ägnat särskild uppmärksamhet åt beredskaps- 
och kontinuitetsplanering. 

Forskarsamhällets intresse för Nationalbiblio
tekets slaviska samling har ökat. Den interna-
tionella situationens instabilitet ökar behovet av 
information om och forskning kring Ryssland 
även i framtiden. 

Information av hög kvalitet är viktig både 
för att förstå och bekämpa konflikter och med 
tanke på den samhälleliga hållbarheten. Desin-
formation kan bekämpas i synnerhet genom att 
främja forskning, öppen tillgång till informa-
tion och yttrandefrihet. 

Biblioteken har som uppgift att förbättra 
informationens synlighet och tillgänglighet. 
Strukturerat beskrivande metadata och funge-
rande ekosystem för beskrivning är en förut-
sättning för att informationen når alla som 
behöver den. Digitalisering möjliggör också 
flexibel användning av historiskt källmaterial. 

Nationalbiblioteket främjar kulturarvsbran-
schens inhemska och internationella samar-
bete och tillsammans med våra partner får vi 
mycket till stånd. Till exempel kunde Finna 
inte agera som hem för finländskt kultur- och 
vetenskapsmaterial utan koordinerat sam
arbete.

När striderna äntligen tar slut kommer det 
att ta tid för såren att läkas. Biblioteken är vana 
vid att hjälpa varandra och överleva såväl krig 
som naturkatastrofer och epidemier.

Kimmo Tuominen
överbibliotekarie

Krigsutbrottet i Ukraina i februari i fjol fick 
de nordiska nationalbiblioteken att reagera 
snabbt. I början av mars 2022 under-

Det internationella 
nätverket för  
utveckling av  
verksamheten
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On the necessity of cooperation

The start of the war in Ukraine in February 
of last year saw a quick response from the 
national libraries in the Nordic countries. 

At the start of March 2022, my predecessor 
Cecilia af Forselles and her colleagues signed 
a statement that condemned Russia’s war of 
aggression, declared solidarity with Ukraini-
ans, emphasised the role of libraries in the free 
dissemination of information and the promo-
tion of democracy, and raised concerns over the 
destruction of cultural heritage.

The war, which has lasted for over a year now, 
is a reminder of the kind of cruelty that nations 
and people are capable of. When cooperation 
fails, disputes escalate to conflicts, which result 
in countless irreparable losses.

The worsened safety situation has also 
influenced everyday life at the National Library 
of Finland. In accordance with the guidelines 
of the Ministry of Education and Culture, the 
library has ceased cooperation with Russian 
research and cultural heritage organisations and 
paid special attention to preparation and conti-
nuity planning. 

The scientific community has shown grow-
ing interest towards the National Library of 
Finland’s Slavic collection. The instability of the 
international situation increases the need for 

knowledge and research concerning Russia in 
future. 

Quality information is not only important 
for understanding and preventing conflicts, but 
also for societal resilience. Disinformation can be 
combatted by promoting research, open access to 
information and freedom of speech, in particular. 

It is the mission of libraries to improve the 
visibility and accessibility of information. Struc-
tured descriptive information and functional 
cataloguing ecosystems are a prerequisite for the 
information to reach those who need it. Digi-
tisation also makes historical source materials 
more readily accessible. 

The National Library of Finland promotes 
national and international cooperation in the 
cultural heritage sector and, together with our 
partners, we can accomplish a lot. For example, 
without coordinated collaboration, Finna could 
not serve its role as the home for Finnish cultur-
al and scientific materials.

After the battles cease, it will take time for 
the wounds to heal. Libraries are accustomed to 
helping each other and persisting through wars, 
natural catastrophes and epidemics.

Kimmo Tuominen
National Librarian
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K U L T T U U R I P E R I N T Ö 
Y H T E I S E K S I 

H Y V Ä K S I

 Keväällä 1888, kirjaston tilojen 
käytyä ahtaaksi, ehdotti ylikirjas-
tonhoitaja Wilhelm Bolin lisära-

kennusta sen läntiselle sivulle. Tuolloin 
ehdotus ei ottanut tuulta alleen – jat-
kuvat tilaongelmat ratkaistiin avaamal-
la Pohjoissali asiakkaille marraskuun 
ensimmäisenä päivänä 1893. Tilasta 
löytyivät käsikirjasto, aikakauslehdet, 
uusia lukupöytiä ja sähkövalo. Valoa, 
tilaa ja tietoa.

Yksi lisärakennusta vastustaneista 
oli arkkitehti Gustaf Nyström, joka 
tuolloin katsoi lisärakennuksen olevan 
sopimaton Engelin kirjaston kylkeen. 
Mieli muuttui nopeasti: samana vuon-
na kun Pohjoissali avattiin asiakkaille 
hän laati jo ensimmäisen oman ehdo-
tuksensa laajennukseksi. Seitsenvuo-
tisen pohdinnan jälkeen Bolin esitteli 
yliopiston konsistorille Nyströmin 
uuden, neliömäisen hahmotelman kor-
vanneen, puolipyöreän rakennuksen 
suunnitelmat. Rakennustyöt alkoivat 
vuonna 1902, ja tämä uusi kirjavarasto 
otettiin käyttöön vuosina 1905–07.

Rakennus toi tilaa 200 000 uudelle 
kirjalle, käytännössä kolminkertaistaen 
hyllytilan. Se oli kaikin tavoin moderni 
teräksen, betonin ja liikuteltavien 
tammihyllyjen symbioosi, johon valo 
tulvi keskellä sijaitsevan valokuilun ja 
suurien ulkoikkunoiden kautta. Sen 

ulkoseiniä koristivat – ja koristavat 
edelleen – yhdeksää tiedettä edusta-
vat Walter Runebergin toteuttamat 
reliefiveistokset.

Rotunda on alusta lähtien ollut 
työtila: aluksi siellä – hyllyjen lomassa 
– työskentelivät kirjastonhoitajat, ny-
kyisin tila on kaikille avoin. Alin kerros 
oli alkujaan pyhitetty Fennica-koko-
elmalle, nykyisin se on kirjastomme 
asiakaspalvelun ydin, josta löytyvät 
uudet kirjat, aikakausjulkaisut sekä 
kirjatilaukset. 

Samaa kehitystä voi nähdä nyt 
uuden nimen saaneessa lehdessämme, 
Rotundassa. Aiemmin Kansalliskirjas-
ton vuosi -nimellä kulkenut lehti seu-
raa vahvasti edeltäjänsä, Kansalliskir-
jasto-lehden viitoittamalla tiellä, mutta 
toivomme mukaan avoimemmin, 
kaikille. Valoisampana, tilavampana ja 
tietoa täynnä.

Rotunda rakennuksena oli aikalais-
ten näkökulmasta turhankin moderni: 
sitä pidettiin omituisena ja täysin 
epäonnistuneena. Koko viritelmä olisi 
parempi purkaa. Aika näyttää mikä 
tulee olemaan Rotundan, siis lehden, 
kohtalo.

Marko Oja
päätoimittaja
Rotunda

– valoa, tilaa ja tietoa
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Rotunda vuonna 1926, keskellä C.E.Sjöstrandin veistos H.G.Porthanista.

Kuva H
elsingin yliopistom

useo
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K A N S A L L I S K I R J A S T O 
T I E D E Y H T E I S Ö N 

Y T I M E S S Ä

Keskiaikaiset 
kirjafragmentit 

paljastavat salaisuuksiaan
Pohjoismaissa on säilynyt kymmeniä tuhansia 

keskiaikaisten liturgisten kirjojen lehtiä, sillä niiden 
materiaali kierrätettiin verohallinnon tilikirjojen 

kansiksi 1500–1600-luvuilla. Aineistojen ympärille on 
muodostunut kansainvälinen tutkijaverkosto.

TEKSTI KATARIINA KRABBE

ta, enimmäkseen kirkoissa käytetyistä liturgi-
sista kirjoista. Katoliset messukirjat jäivät us-
konpuhdistuksen myötä tarpeettomiksi, mutta 
niiden tukevalle ja kestävälle materiaalille löytyi 
1530-luvulta alkaen uusiokäyttöä veronkeruuta 
hoitavien voutien tilinpidon kansina. 

Ruotsin kuningaskunnassa kaikki verohallin-
non asiakirjat arkistoitiin Tukholmaan, mutta 
vuonna 1809, kun Suomi liitettiin Venäjään, 
Suomea koskeva aineisto luovutettiin Suomeen 
– ja sen mukana tuhansia keskiaikaisten käsikir-
joitusten sivuja näiden kansina. Voudintilejä 
säilytetään Kansallisarkistossa, mutta niiden 
kansista muodostettiin kokoelma, jota säilyte-
tään Kansalliskirjastossa. 

”Samaan kirjaan kuuluvia fragmentteja on 
päätynyt niin Suomeen kuin Ruotsiinkin, ja 

 ansalliskirjaston Fragmenta 
Membranea -kokoelmaan 
kuuluu noin 9 300 perga-
menttilehteä, jotka ovat 
peräisin noin 1 500 keski-
aikaisesta käsikirjoitukses-

joskus myös Tanskaan ja Norjaan”, kertoo van-
hempi tutkija Jaakko Tahkokallio Kansallis-
kirjastosta. Hän johtaa fragmenttikokoelmaan 
keskittyvää tutkimusprojektia. 

Tanskassa, johon Norjakin kuului, toimit-
tiin samanlaisen materiaalin kanssa samaan 
tyyliin, ja näin ollen kaikissa neljässä maassa 

on vastaavanlainen kokoelma. Tukholman ko-
koelma on näistä kaikkein isoin, noin 40 000 
lehteä.

Suomessa ja Norjassa fragmenttien tutki-
mukseen on keskitytty eniten.

”Esimerkiksi Ruotsissa keskiaikaisista 
käsikirjoituksista kiinnostuneille löytyy paljon 
muutakin tutkittavaa”, kertoo latinalaisen 
filologian professori Åslaug Ommundsen 
Bergenin yliopistosta. 

”Suomi ja Norja ovat siinä mielessä samassa 
veneessä, että kokonaisia käsikirjoituksia ei 
juurikaan ole säilynyt, ja siksi fragmenttiko-
koelma on herättänyt enemmän kiinnostusta”, 
hän sanoo. 

Suomessa 
ja Norjassa 

fragmenttien 
tutkimukseen
on keskitytty 

eniten.

Jaakko 
Tahkokallio

Kuva Marko Oja
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Norjalaisissa kokoelmis-
sa säilyneet fragmentit 
ovat pääosin suomalaisia 
ja ruotsalaisia pienempiä. 
Useat niistä on kirjoitettu 
ennen vuotta 1200, kuten 
kuvan nuotteja sisältävä 
liturgisen kirjan sivu.

Kuva Åslaug O
m

m
undsen
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Kymmenien tuhansien  
palojen palapeli
Åslaug Ommundsen on yksi pohjoismaisen 
fragmenttitutkimuksen keskushenkilöistä, sillä 
hän on keskittynyt jo kaksikymmentä vuotta 
tämän materiaalin tutkimukseen.

Maisterivaiheessa hän tutki keskiaikaisia 
käsikirjoituksia Vatikaanin kirjastossa, mutta 
halusi sen jälkeen löytää paikallista tutkittavaa.

”Kysyin eräältä oslolaiselta professorilta mitä 
hän suosittelisi, mutta hän sanoi, ettei Norjassa 
ole säilynyt yhtään keskiaikaista kirjaa. Myöhem-
min sain sattumalta tietää, että onhan niitä – ne 
ovat vain tuhansina irrallisina palasina.”

Ommundsen kiinnostui aineistosta heti, ja 
tutustuttuaan siihen tarkemmin hän oli myyty.

”Lähdemateriaalina fragmenttikokoelma 
on kiehtova ja monipuolinen – meidän täytyy 
vain koettaa koota palapeli päästäksemme siitä 
paremmin jyvälle.”

Ommundsen on tutkinut, mitä fragmentit 
kertovat keskiaikaisesta liturgiasta, sen musii-
kista ja pyhimyskultista.

”90 prosenttia norjalaisista fragmenteista on 
peräisin liturgisista kirjoista, ja minulla oli jo 
ennestään kosketuspintaa liturgiaan, koska olen 
toiminut myös urkurina. Moniin fragmenttei-
hin on merkittynä myös sävelmät nuotteina, ja 
vaikka en olekaan musikologi, myös musiikilli-
nen puoli kiinnostaa.”

Oman haasteensa palapeliin tuo, että samaan 
kirjaan kuuluvia sivuja on päätynyt eri maissa 

Kirkkojen 
käytössä olleet 

kirjat olivat pääosin 
tuontitavaraa.

Kuva Marko Oja
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KESKIAIKAISTEN KIRJOJEN 
MATKA LÄPI VUOSISATOJEN

KANSALLISKIRJASTON BOMPAC – Books of the Medieval Parish  
Church -hankkeen tarkoituksena on tutkia Kansalliskirjastoon ja 
Tukholmaan Riksarkivetiin tallennettujen fragmenttikokoelmien avulla, 
millaisia kirjoja seurakuntakirkoilla oli keskiajalla, mistä kirjat hankittiin 
ja mitä kirjoille sen jälkeen tapahtui.  

Projektissa pyritään saamaan selville, miten keskiaikaiset kirjat 
päätyivät verohallinnon käyttöön ja kuinka niitä käytettiin uudelleen. 
Tarkoituksena on yhdistää fragmentit niihin seurakuntiin, joissa ne 
alun perin olivat käytössä. Toisaalta tutkitaan liturgisia käsikirjoituksia, 
niiden tuotantoa ja liikkumista.  

Viisivuotinen hanke (2021–2025) on Euroopan tiedeneuvoston  
(European Research Council) rahoittama. 

sijaitseviin kokoelmiin enemmän kuin aiemmin 
on ymmärretty.  

”Siksi pohjoismainen yhteistyö on niin oleel-
lista. Tutkimusilmapiiri on avoin ja hyvä, ja 
osaavien ihmisten, kuten Jaakko Tahkokallion 
tai kirkkohistorian professori Tuomas Heik-
kilän kanssa on ilo työskennellä. Esimerkiksi 
Jaakon kanssa olemme tehneet yhteistyötä jo 20 
vuotta, ja toivottavasti jatkamme vielä toiset 20 
vuotta. Arkistojen henkilökunta on avuliasta ja 
aineistoja on digitoitu, joten eri maissa sijait-
seviin aineistoihin pääsee helposti käsiksi. Jos 
näin ei olisi, tutkimus olisikin vaikeaa.”  

Osa eurooppalaista 
kulttuuriperintöä
Kirjat eivät olleet aikanaan harvinaisuuksia tai 
merkkiteoksia, vaan ne olivat tavallisissa seura-
kuntakirkoissa jokapäiväisessä käytössä – papit 
tarkistivat niistä vuoden jokaisen messun ja 
hartaushetken kulun sävelmineen.  

”Kokoelman tekee mielenkiintoiseksi juuri 
se, ettei kukaan ole valikoinut säilytettävää 
aineistoa, vaan se on säilynyt valikoimatta ja 
sattumalta”, Ommundsen sanoo.   

Samanlaisia kirjoja oli käytössä ympäri 
Eurooppaa, mutta muualla kuin Pohjoismais-
sa niitä ei ole juuri niiden arkisuuden takia 
säilynyt. 

”Pohjoismainen fragmenttiaineisto on Eu-
roopan mittakaavassa uniikki, ja antaa sellaista 
tietoa keskiajan liturgiasta ja sen paikallisesta ja 
ajallisesta vaihtelusta, mitä muualta ei ole saa-
tavissa. Samalla se liittää meidät vahvasti osaksi 
laajempaa eurooppalaista kulttuuriperintöä.”

Keskiajalla oli jo kaupalliset  
kirjamarkkinat
Kirjojen alkukirjaimien ja koristeiden tyylistä 
on alettu tunnistaa saman kirjurin kopioimia 
kirjoja. Yksi tällainen rypäs sisältää jäänteitä 
neljästäkymmenestä kirjasta, jotka sama työryh-
mä on kopioinut Lontoossa 1200-luvun alussa. 
Kirjojen kopiointi on ollut ammattimaista 
työtä. 

Pohjoismainen 
fragmentti
aineisto on 
Euroopan 

mittakaavassa 
uniikki.

”Tutkimusprojektimme ensimmäisenä vuon-
na on tutkittu paljon tätä kirjaryhmää, mihin 
kirkkoihin kirjat ovat päätyneet ja miksi”, 
Jaakko Tahkokallio kertoo. 

”On ollut kiinnostava havainto, että kirjat 
ovat päätyneet 1200-luvun alun nouseviin 
kuninkaanvallan keskuksiin. Vaikuttaa siltä, 
että kuningas on toiminut piispojen kanssa 
yhteistyössä tehdyssä projektissa rahoittajana. 
Hankinta on ollut iso, ja kirjojen toimitus on 
kestänyt vuosia, sillä yhden kirjan kopiointi on 
kestänyt ainakin puoli vuotta.” 

Massiivinen kirjatilaus on tehty aikana, jol-
loin viikinkiajan hajanaisesta yhteiskunnasta on 
oltu siirtymässä keskitettyyn valtiovaltaan. 

”Siirtymä tapahtui uskonnollisen maail-
mankuvan muutoksen kautta – kristinuskon 
Jumala oli koko maailmankaikkeuden valtias, 
ja hän delegoi kuninkaalle absoluuttisen vallan 
paikallisella, valtiollisella tasolla.”

Kirjojen käsin kopioiminen loppui Guten-
bergin keksittyä kirjapainokoneen, mutta ilman 
keskiajan kehittyneitä, kaupallisia kirjamarkki-
noita ja kirjojen vakiintunutta kysyntää keksin-
tö olisi saattanut jäädä tekemättä. 
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Kansalliskirjaston kirjastoverkko-
palveluiden johtaja Kristiina 
Hormia-Poutanen on vai-

kuttanut kirjastoalan kansainvälisen 
yhteistyön huipulla jo 13 vuoden ajan. 
Hormia-Poutanen valittiin vuonna 
2014 Euroopan tieteellisten kirjastojen 
liiton (LIBER) puheenjohtajaksi. Neli
vuotista puheenjohtajakautta edelsi 
neljän vuoden varapuheenjohtajuus 
sekä sitä ennen muutama vuosi halli-
tuksen jäsenenä. 

”Minulta kysyttiin tuolloin varapu-
heenjohtajuuskaudellani, haluaisinko 
ryhtyä puheenjohtajaksi. Se on nor-
maali käytäntö, puheenjohtajaksi ede-
tään varapuheenjohtajuuden kautta.”

Puheenjohtajuus ei ollut hänelle 
silti itsestään selvä askel.  

”Sitä piti pohtia tarkkaan. Olen 
työssäni Kansalliskirjastossa niin kiirei-
nen, että mietin riittääkö aikani enää 
muuhun.”

Strategiaa päivittävä LIBER 
”Ligue des Bibliothèques Européennes 
de Recherche” on Euroopan tieteellis-

Kansainvälinen 
toiminnan kehittämisen verkko
Yhteistyö on tuonut Kansalliskirjaston työntekijöille vastuullisia  
tehtäviä kansainvälisissä organisaatioissa
TEKSTI JAAKKO LIIKANEN JA MARKO OJA, KUVITUS OUTI KAINIEMI

ten kirjastojen liitto. Se on perustettu 
vuonna 1971 Euroopan neuvoston 
tuella. Yhdistyksellä oli vuonna 2019 
noin 450 jäsenkirjastoa yli 46 maassa. 
Koronaepidemian jälkeen ja hinnoitte-
lumuutosten seurauksena jäsenkirjasto-
jen määrä on hieman laskenut, niitä on 
nyt noin 430. 

Hormia-Poutanen on nyt hyvin 
tyytyväinen siihen, että otti puheen-
johtajuuden vastaan vuonna 2014.

”Olen ollut innostunut LIBERiin 
liittyvästä työstä, joka alkoi varsinai-
sesti jo hallituksessa ollessani. Mutta 
erityisesti puheenjohtajuuskaudellani 
näin, että pystyin uudistamaan orga-
nisaatiota. Oli myös hienoa ja opetta-
vaista edustaa kirjastoja EU:n korkean 
tason asiantuntijaryhmässä tutkimu-
sorganisaatioiden johdon muodosta-
massa ryhmässä.”

Hormia-Poutanen oli liiton ensim-
mäinen naispuheenjohtaja. 

”Jälkeeni on ollut nyt jo toinenkin. 
Mutta omanlaisensa lasikaton tuolloin 
kyllä rikoin.”

Toimintatapaansa hän luonnehtii 
aktiiviseksi ja uteliaaksi. 

”Kyselen paljon ja kerron myös 
ajatukseni ja mielipiteeni avoimesti. 
Ja pyrin olemaan klikkiytymättä, sillä 
verkostoituminen onnistuu vain tutus-
tumalla uusiin ihmisiin.”

Kohti avointa tiedettä
LIBERin strategiseksi kärjeksi nostet-
tiin Hormia-Poutasen puheenjohta-
juuskaudella avoin tiede. Avoimia toi-

V E R K O S T O -
Y H T E I S T Y Ö N  K A U T TA 
V A H V A K S I  O S A A M I S -

K E S K U K S E K S I

Kristiina Hormia-Poutanen

Kuva Veikko Som
erpuro
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mintamalleja tieteessä ja tieteellisessä 
tutkimuksessa edistämään pyrkivä 
toiminta demokratisoi tiedettä ja ke-
hittää samalla yhteiskuntia. Avoimen 
tieteen myötä yhä useammalla eri 
puolilla maailmaa on mahdollisuus 
hyödyntää tieteellistä tietoa. 

Käytännön tasolle vietynä avoin 
tiede tarkoittaa muun muassa tut-
kimusjulkaisujen ja tutkimusdatan 
saatavuuden edistämistä sekä avoimen 
lähdekoodin hyödyntämistä ohjel-
moinnissa. Näin avoin tiede näkyy 
tutkijoiden ohella myös kirjastopalve-
luiden käyttäjien elämässä.

Hormia-Poutanen korostaa 
kirjastojen kansainvälisen yhteistyön 
olevan sekä strategista suunnittelua, 
palveluihin liittyvää kehittämistä sekä 
asiantuntijayhteistyötä.

”Olemme kaikilla tasoilla vahvasti 
mukana. Kansalliskirjasto on asian-
tuntija- ja kehittäjäorganisaatio. Suuri 
osa asiantuntijoistamme on mukana 
kansainvälisessä yhteistyössä, monet 
heistä jopa päivittäin.”

LIBERin strategiatyön mukaisesti 
organisaatio osallistuu esimerkiksi 
kirjastopolitiikkaan vaikuttamiseen, 
lainsäädäntöön, näkyvyyden lisäämi-
seen ja tunnettavuuteen. Lobbauksen 
kohteina ovat tuolloin muun muassa 
Unesco ja EU. 

LIBER vaikuttaa Euroopan tieteel-
listen kirjastojen liittona myös kirjasto-
jen palvelukehitykseen, joka päivitetyn 
strategian (2023–2027) mukaisesti 
tarkoittaa esimerkiksi uusiin teknolo-
gioihin ja tekoälyn mahdollisuuksiin 
tutustumista sekä avoimen lähdekoo-
din hyödyntämistä.

Kirjastoalan kansainvälisen yhteis-
työn tärkeä kenttätaso on puolestaan 
asiantuntijayhteistyö – joka on myös 
kirjastopalvelun käyttäjille näkyvin 
taso. Tällöin on kyseessä arjen yhteis-
työ, joka koskee keskeisiä kirjastopal-
veluita, kuten aineiston kuvailuun ja 
hakupalveluihin liittyvää yhteistyötä, 
tekoälyratkaisujen kehittämistä, aineis-
tojen digitointia ja avoimen lähdekoo-
din yhteisöissä toimimista. 

Euroopan tieteellisten kirjastojen liiton 
vuosittainen konferenssi järjestettiin Suo-

messa vuonna 2016. Sen teema oli kirjasto-
jen rooli avoimen tieteen mahdollistajana.

Kirjastoalan 
kansainvälisen 

yhteistyön
tärkeä kenttätaso  
on asiantuntija-

yhteistyö.

Kuva Linda Tam
m

isto
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Kansainvälinen yhteistyö 
kuvailun ohjauksessa

Tiedonhaku on kan-
sainvälistä ja siten 
myös aineistoja kuvai-

levien metatietojen, johon 
tiedonhaku kohdistuu, on 
oltava kansainvälisiä. Näin 
saadaan tiedonhakuun kat-
tavuutta ja tarkentamismah-
dollisuuksia. 

Kansainvälisesti yhteen-
sopivat metatiedot tuotetaan 
noudattamalla kansainväli-
siä kuvailustandardeja, jotka 
ohjaavat sekä metatietojen 
sisältöä että niiden tallenta-
mista tietojärjestelmiin. 

”Kansainvälinen 
IFLA-verkosto ylläpitää 
muun muassa kuvailun 
kansainvälisiä periaatteita 
ja kuvailun käsitemallia. 
Olen mukana jaostossa ja 
työryhmissä, joissa näitä 
määritellään. Toimin lisäksi 
IFLAn kolmen metatieto
jaoston yhteisen lehden 
Metadata Newsletterin 

IFLAa, digitaalista 
humanismia ja digitointia

Kuva H
K Tuori

 IFLA, International Fede-
ration of Library Associa-
tions and Institutions, on 

maailmanlaajuinen kirjasto
alan kattojärjestö, johon 
kuuluu noin 1600 jäsentä 
150 maasta. Järjestön tavoit-
teena on parantaa tasaver-
taista tiedon saatavuutta. 
IFLA tukee ja yhdistää kir-
jastokentän työtä erityisesti 
laatimalla yhteisiä toimin-

tamalleja. Työ tehdään jaos-
toissa tai työryhmissä, jotka 
keskittyvät kirjastotyön eri 
osa-alueisiin.

”Toimin ensin News Me-
dia -jaoston puheenjohtaja-
na ja jäsenenä ja pari vuotta 
Digital Humanities -työryh-
mässä. Olen lisäksi tehnyt 
parikymmentä vuotta kan-
salliskirjastojen ja yliopisto-
jen asiantuntijoiden kanssa 

eurooppalaista digitoinnin 
hanke- ja kehittämisyhteis-
työtä. Toimin vertaiskirjas-
tojen ja -organisaatioiden 
asiantuntijoiden rinnalla 
myös muilla foorumeilla”, 
suunnittelupäällikkö Minna 
Kaukonen kertaa.

IFLAn ryhmien viralliset 
vastuuroolit ovat puheen-
johtaja, sihteeri ja viestin-
täkoordinaattori. Ryhmät 

pitävät zoom-kokouksia ja 
tapaavat vuosikonferensseis-
sa. Ne toteuttavat esitel-
mäsessioita ja seminaareja, 
joskus yhteistyössä toisten 
ryhmien kanssa, sekä kokoa-
vat esimerkiksi selvityksiä tai 
ohjeita. 

”Digital Humanities 
-ryhmä pyrkii epävirallisesta 
statuksesta viralliseen, mistä 
seuraa minulle koordinointi

yhtenä toimittajana”, kehit-
tämispäällikkö Marja-Liisa 
Seppälä kertoo.

Kirjastoaineistojen 
metatietoihin vaikuttavat 
voimakkaimmin IFLAn 
ulkopuolella kehitettävät 
kansainväliset kuvailusään-
nöt. Kansalliskirjasto on 
jäsen kansainvälisen kehit-
tämisverkoston Euroopan 
”osastossa”, jonka kautta ke-
hittämisehdotukset viedään 
laajempaan keskusteluun.

”Kuvailusäännöt päivit-
tyvät neljä kertaa vuodes-
sa, mikä luo vuosikellon 
Kansalliskirjaston Kuvailu-
sääntöpalvelun toimintaan. 
Suhteellisen nopea päivit-
tymisaikataulu varmistaa 
ajantasaisuuden.”

Sisältöstandardien suu-
rempien versiovaihdosten 
yhteydessä Kansalliskirjas-
ton kuvailun asiantuntija-
palvelut valmistelevat ne 

on kahdensuuntainen: sekä 
kansainvälisten muutosten 
esittelyä suomalaisille kuvai-
luasiantuntijoille että suo-
malaisten muutosehdotusten 
välittämistä kansainvälisiin 
verkostoihin.”

Kansainvälisen ja kansal-
lisen ohjausprosessin vuoro-
vaikutus varmistaa suoma-
laisissa kirjastoissa tehtävän 

kuvailutyön kehittymisen 
samaan tahtiin muiden 
maiden kanssa. Kuvailevien 
metatietojen ohjaaminen 
yhteensopiviksi, riittävän 
laadukkaiksi ja loogisesti lin-
kittyviksi on edellytys niiden 
yhteistuotannolle kansallises-
ti ja kansainvälisesti. 

käyttökuntoon 
yhteistyössä kan-
sallisten kuvailun 
asiantuntijaryh-
mien kanssa. Teks-
tit suomennetaan 
ja niiden oheen 
lisätään kansalliset 
linjaukset ja tarvit-
taessa tarkentavia 
ohjeistuksia. 

”Tämä prosessi 
vaatii koordi-
nointia, jossa olen 
keskeisessä roolissa. 
Välittäjän rooli 

Marja-Liisa Seppälä
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Kuva Ville H
okkanen

tehtäviä. IFLAn ulkopuo-
lella osallistun Digitoinnin 
eurooppalainen osaamiskes-
kus IMPACTin digitoinnin 
haasteista laadittavan julki-
lausuman kirjoittamiseen. 
Näiden lisäksi Etelä-Savossa 
on aloittamassa kansainväli-
sen rahoituksen asiantunti-
joiden verkosto, joka tähtää 
osaamisen kehittämiseen. 
Olen siinä mukana.”

”Kansainvälinen yhteistyö 
on opettanut paljon! Toimin-
takulttuurien ymmärrystä, it-
seluottamusta ja näkymiä alan 
kansainväliseen kehitykseen. 
Olen tutustunut lukuisiin 
kollegoihin, ja verkostoista on 
ollut hyötyä monissa yhteyksis-
sä. Kärsivällisyyttä on pitänyt 
kehittää, koska usein asiat eivät 
etene kovin nopeasti.” 

Kansainvälinen 
yhteistyö 

antaa näköalan 
kansainväliseen 

kehitykseen.

Minna Kaukonen
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Yhteistoiminta  
vaatii standardeja

Kirjastojen toiminta 
nojaa keskinäiseen 
yhteistyöhön. Kan-

sallinen ja kansainvälinen 
yhteistoiminta edellyttää 
tietenkin sopimuksia, mutta 
niiden lisäksi tarvitaan 
standardeja ja muita tekni-
siä määrityksiä, joita pitää 
soveltaa riittävän yhteismi-
tallisesti. 

”Kansalliskirjastolla 
on merkittäviä standardi
sointivastuita. Minun 
tontillani on kansainvälisen 
ISO-standardisointijärjestön 
ja Suomen standardisoi-
misliitto SFS ry:n kanssa 
tehtävä yhteistyö. Ilman 
standardisoimistyötä eri 

toimijoiden tekemä työ 
jää toisistaan irralliseksi, 
eikä tuloksia voida sovittaa 
yhteen”, toteaa erityis-
asiantuntija Juha Hakala 
Kansalliskirjastolta.

Kansalliskirjastolla on 
ollut SFS:n Tietohuolto-
standardisointiryhmän 
vetovastuu sen perusta-
misesta lähtien. Ryhmä 
edistää, kehittää ja ohjaa 
tietohuollon standardointia 
Suomessa sekä osallistuu sen 
kansainväliseen standar-
dointityöhön. Käytännössä 
tämä merkitsee KAM-sek-
torin (kirjastojen, arkistojen 
ja museoiden) standardeista 
vastaavan ISO:n Tekni-

nen komitea 46:n ja sen 
alakomiteoiden toimintaan 
osallistumista. Komitea 
kehittää ja ylläpitää muun 
muassa tunnistestandardeja 
kuten ISBN, ISSN ja DOI, 
sekä KAM-organisaatioiden 
toiminnan tilastointiin ja 
suorituskyvyn arviointiin 
liittyviä standardeja. 

”Olemme osallistuneet 
useiden ISO-standardien 
kehittämiseen työryhmien 
jäseninä. Itse olen ollut 
kolme kertaa myös työryh-
män vetäjänä, ja yhdeksän 
vuoden ajan tekniseen 
yhteentoimivuuteen keskit-
tyvän alakomitean puheen-
johtaja.”

ISO-standardisoinnin 
ohella Kansalliskirjasto osal-
listuu myös kirjastojärjes-
telmiin liittyvien RDA-ku-
vailusääntöjen, MARC- ja 
Dublin Core -formaattien 
sekä URN-tunnistejär-
jestelmän kehittämiseen. 
Kansallisen Kotoistus-pal-
velun hallinnoijana kirjasto 
vastaa siitä, että tieto- ja 
viestintäteknisten tuotteiden 
omakielinen käyttö on mah-
dollista. Standardisointityö 
tukee KAM-sektorin lisäksi 
muitakin toimijoita. 
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Europeana yhdistää 
kulttuuriperintödatan 
ja ammattilaiset

Verkkopalvelu  
Europeana kokoaa 
luotettavista euroop-

palaisista lähteistä digitaalista 
kulttuuriperintöä avoimes-
ti kenen tahansa saataville. 
Aineistoja, kuten taideteok-
sia, kirjoja, kuvia, elokuvia 
ja äänitteitä, on kertynyt 
palveluun jo yli 50 miljoonaa. 
Europeana on myös kansain-
välinen verkosto, joka tarjoaa 
kulttuuriperintöalan digitali-
saation parissa toimiville am-
mattilaisille mahdollisuuksia 
aktiiviseen yhteistyöhön. Eu-
ropeana Network Associatio-
niin kuuluu yli 3500 jäsentä 
ja kuka tahansa kulttuuripe-
rintöalalla toimiva voi liittyä 
mukaan. Toimintaa rahoittaa 
Euroopan unioni.

Suomalaisten arkistojen, 
kirjastojen ja museoiden digi-
taalisia kulttuuriperintöaineis-

toja välitetään Europeanaan 
Kansalliskirjaston Finna-yk-
sikön tarjoamalla palvelulla. 
Maria Virtanen, johtava 
palvelusuunnittelija Finna- 
palveluista, toimii kulttuuri
perintödataa Europeanaan 
välittävien organisaatioiden 
foorumilla ja kulttuuriperin-
nön eurooppalaisen data-ava-
ruuden asiantuntijaryhmässä. 
Tapaamisissa käsitellään 
yhteisiä kysymyksistä, kuten 
datan jakamisen käytäntöjä, 
uusia teknologioita ja digita-
lisaatioon liittyvää osaamisen 
jakamista kulttuuriperintö-
alalla. 

”Uusi, jännittävä kehitys
suunta on Euroopan komis
sion suositus yhteisestä, 
Europeanaan perustuvasta 
kulttuuriperinnön data-ava-
ruudesta. Data-avaruuksia 
on perusteilla myös muille 
aloille. Tavoitteena on tuoda 
eurooppalaiset data-infra-
struktuurit yhteen ja määrit-
tää yhteiset standardit datan 
jakamisen helpottamiseksi. 
Julkisin varoin tuotettua dataa 
on hyvä tarjota niin avoimesti 
saataville kuin lain ja etiikan 
rajat sallivat. Datan laatu ja 
yhteentoimivuus lisäävät sen 
erilaisia käyttömahdollisuuk-
sia ja myös datantarjoaja saa 
enemmän arvoa jakamas-
taan datasta. Europeana on 
pyrkinyt edistämään kulttuu-
riperintöalalla näitä tärkeitä, 
mutta haastavia tavoitteita.” 

Kuva Paavo Pykäläinen

Kuva M
arko O

ja

Julkisin varoin tuotettua 
dataa on hyvä tarjota 

niin avoimesti saataville 
kuin lain ja etiikan rajat 

sallivat.

Juha Hakala

Maria Virtanen
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V E R K O S T O -
Y H T E I S T Y Ö N 

K A U T TA  V A H V A K S I 
O S A A M I S K E S K U K S E K S I

Avoin lähdekoodi 
ruokkii yhteistyötä, 

sillä kenelläkään 
ei ole siihen 

yksinoikeutta, sanoo 
Mikko Lappalainen. 

toimii tietoja haettaessa. Aineistoja voi hakea 
esimerkiksi suomenkielisillä asiasanoilla ja 
haaviin jää myös samoja aiheita käsitteleviä 
ruotsinkielisiä aineistoja. 

Tietojen hakemiseen luodun vapaasti 
käytössä olevan Finto.fi-sanasto- ja ontologia-
palvelun kehittäminen alkoi Kansalliskirjastossa 
vuonna 2013. 

”Kansallisen linkitetyn datan ontologiapal-
velun kehittäminen siirtyi tuolloin Aalto-yli-
opistolta Kansalliskirjastolle. Palveluun liittyvän 
Skosmoksen ensimmäinen versio julkaistiin 
meillä vuonna 2014”, kertoo Kansalliskirjaston 
Finto-palvelusta vastaava kehittämispäällikkö 
Mikko Lappalainen.

Lappalaisen mukaan Skosmosta kehitetään 
varsinaisesti Kansalliskirjaston ylläpitämän 
Finto.fi-palvelun tarpeisiin. 

”Mutta koska kyse on avoimesta lähdekoo-
dista ja olemme hyvin verkostoituneita, on 
ohjelma levinnyt laajasti. Kirjastojen ja mu-
seoiden lisäksi Skosmos on käytössä ympäri 
maailmaa monissa julkisissa organisaatioissa, 

muun muassa tutkimuslaitoksissa.”
Skosmoksen käyttöliittymiä on tehty jo 

kaikkiaan 21 kielelle. 
”Me vastaamme Finton piirissä suomen, 

ruotsin ja englannin käyttöliittymistä. Sekä 
lähitulevaisuudessa myös pohjoissaamen.” 

Lappalainen painottaa avoimen lähdekoo-
din mahdollistamaa yhteistyötä, sillä ohjel-
man kehittäminen ei ole minkään instanssin 
monopoli. Skosmos on julkaistu Massachu-
setts Institute of Technologyn kehittämällä 
MIT-lisenssillä. Se sallii teoksen käytön myös 
suljetun lähdekoodin ohjelmistoissa. 

Avoimen lähdekoodin mahdollistamasta 
yhteistyöstä hyötyy Kansalliskirjastokin, joka 
voi ottaa omaan käyttöönsä myös muualla 
tuotettua Skosmos-sisältöä. 

”Verkostoyhteistyössä on valtava voima. 
Se on ohjelmakehittämisen kannalta avoimen 
lähdekoodin tuomista eduista suurimpia.” 

Tiedonhakua 
ympäri maailman tukeva 

Skosmos 
Kansalliskirjastossa kehitettävällä Skosmos-ohjelmistolla  

on käyttöliittymä jo 21 kielelle.  
TEKSTI JAAKKO LIIKANEN, KUVAT MARKO OJA

A
voimeen lähdekoodiin  
perustuvalla Skosmos-oh-
jelmistolla julkaistaan 
standardoituja, tiedonha-
kua tukevia sanastoja. 

Myös monikielisyys 

KATSO LISÄÄ: 

https://fi.wikipedia.org/
wiki/MIT-lisenssi
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Unescon asiasisältöjen kuvaaja  
Skosmos on hyvässä huudossa Yhdistyneiden kansakuntien  

kasvatus-, tiede- ja kulttuurijärjestössä.  

”Käytämme Skosmosta sisäl
töjen kuvaamiseen tarkoi-
tettujen asiakirjasanasto-

jemme julkaisemiseen. Ohjelmisto 
on tesaurustemme julkaisemisessa 
erittäin hyödyllinen”, kertoo Meron 
Ewketu Unescosta. 

Skosmokseen on tehty Unescossa 
myös kustomointeja. 

”Olemme mukauttaneet sen 
käyttöliittymää paremmin graafisen 
kaaviomme mukaiseksi. Linkitimme 
tesauruksen myös dokumenttivaras-
totietokantaamme, jolloin käsitesivul-
ta pääsee käsiksi konseptin kuvaamiin 
asiakirjoihin. Lisäksi olemme tehneet 
joitain muutoksia, jotta asiasanasto 
olisi saatavilla PDF-muodossa.”

Ewketun mukaan avoimen lähde-
koodin käyttämisessä on monia etuja.

”Olemme huomanneet sen Skos-
mosissa. Se on avoimesti saatavilla ja 
hyvin dokumentoitu, joten koodin 
voi mukauttaa omiin tarpeisiinsa. 
Teimme itse niin tesaurustemme 
arabiankielisessä käyttöliittymässä.”

Ominaisuuksia myös lisätään ja 
parannellaan säännöllisesti käyttäjä-
yhteisön kasvaessa ja käytön vaihdel-
lessa. 

”Samalla virheetkin havaitaan, 
raportoidaan ja korjataan nopeasti. 
Käyttäjäyhteisö on laaja ja innokas 
parantamaan ohjelmistoa.”

Muun hyvän ohella avoimen 
lähdekoodin käyttö antaa Ewke-
tun mukaan käyttäjälle enemmän 
näkemystä ja kokemusta, koska hän 
näkee ohjelmiston käyttöä useissa 
yhteyksissä.

”Ja toki avoimeen lähdekoodiin 
pohjaavan mallin alennettuja kustan-
nuksia arvostetaan suuresti.”

Skosmoksen käyttäjien yhteistyö 
ohjelmistokehityksessä on tärkeää.

”Käyttäjät kohtaavat säännölli-
sesti samankaltaisia ​​ongelmia, jotka 
voidaan ratkaista nopeasti tekemällä 
yhteistyötä käyttäjäyhteisön kanssa. 
Jokainen voi hyötyä yhteisön jäsenen 
kehittämistä ratkaisuista tai paran-
nuksista. Lisäksi silloin kun useilla 
käyttäjillä on samanlaisia ​​tarpeita, on 
helpompi pyytää Skosmos-kehitys-
tiimiä harkitsemaan uuden omi-
naisuuden integroimista viralliseen 
versioon.” 
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Niko Partanen

Mari Guttorm

K U L T T U U R I P E R I N T Ö 
Y H T E I S E K S I  H Y V Ä K S I

V
kielellisiä oikeuksia ja yhdenvertaisuutta suo-
malaisessa yhteiskunnassa laajentamalla saame-
laiskielten tukea digitaalisissa palveluissa, jotka 
hyödyttävät kulttuuria, tiedettä ja oppimista. 

Hankkeen projektipäällikkönä toimiva Niko 
Partanen täsmentää, ettei kyseessä ole pelkkä 
yksittäinen hanke, vaan tavoitteena on luoda 
entistä laajemmin yhteiskunnan monikielisyyt-
tä tukevaa pysyvää palvelua; yhteistyörakenteet, 
jotka ovat perustana monipuolisen toiminnan 
jatkuvalle ylläpidolle.

Vahvaa hankesuunnitelmaa on viety määrä-
tietoisesti eteenpäin yhteistyöverkoston kanssa. 
Koko hankkeen ajan on pidetty säännöllisesti 
kokouksia ja sitä kautta luotu pohjaa sille, 
miten työtä edistetään.

Monipuolista asiantuntijaosaamista
”Laajassa työssä tarvitaan paljon osaajia. Saa-
menkieliä koskevissa asioissa yhteispohjoismai-
nen asiantuntijaelin Sámi Giellagáldu (Saamen 
Kielikaltio) vastaa normituksista ja suosituksis-
ta. Heidän työnsä on meille merkityksellistä”, 
Partanen sanoo. 

”Saamelaiskäräjät puolestaan on nimittänyt 
meille hankkeen ohjausryhmän puheenjohta-
jaksi  erinomaisesti toimineen Tauno Ljetof-
fin. Meille on todella tärkeää, että otamme 
huomioon saamelaiset toimijat ja saamelais-
yhteisöt. Haluamme kuunnella tarkkaan mitä 
meiltä halutaan ja toivotaan, ja miten voimme 
olla palveluidemme kanssa oikeasti hyödyksi. 
Käytännön työssä meillä on myös Kansalliskir-
jastossa vahvaa asiantuntemusta, Oulun yliopis-
ton Giellagas-instituutista valmistunut saa-
melaiskulttuurin asiantuntija Mari Guttorm. 
Pyrimme jakamaan työtä niin, että käytämme 
sopivassa suhteessa laajoja yhteistyöverkostoja ja 
Mari Guttormin työpanosta. Tämä on laajamit-
taista tiimityötä, erityisesti jatkossa.”

Partanen nostaa esiin myös Saamelaismuseo 
Siidan merkityksen tärkeänä toimijana hank-
keessa.

”Kun käännämme Yleistä suomalaista onto-
logiaa (YSO) pohjoissaameksi, tavoitteena olisi 
tilanne, jossa kääntämämme termit tulisivat 
käyttöön niihin järjestelmiin, joissa organi-
saatiot kuvailevat aineistojaan, mutta samalla 
myös Finna.fi:hin sekä organisaatioiden omiin 
Finna-hakupalveluihin kuten Siida.finna.fi:hin. 
Näin ylläpitämämme palvelut tukevat sekä 
aineistojen kuvailua että tiedonhakua pohjois-
saameksi.”

Pohjoissaame 
mukaan Finnaan, Fintoon 

ja Kotoistuspalveluun
Saamelaisen tieto- ja kulttuuriperintöaineiston 

näkyvyyttä ja löydettävyyttä parannetaan.
TEKSTI TUIJA HOLTTINEN, KUVAT MARKO OJA, FINTO JA GIELLAVAHKKU

iime kesänä Alfred Kordelinin  
säätiön tuella alkaneen Saame-
laiskielten tuki digitaalisissa 
palveluissa -hankkeen tavoit-
teena on edistää saamelaisten 
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Työt etenevät
Saamelaiskielten hankkeessa on kolme erillistä 
kokonaisuutta: Finna, Finto ja Kotoistuspalve-
lu. Niko Partanen kertoo töiden etenevän hyvin 
jokaisen kolmen palvelun kohdalla. Pitkän ja 
huolellisen valmistelujatkon jälkeen on päästy 
käännöstyöhön. 

”Kyseessä on kuitenkin valtavan laaja 
aineisto, joten työhön on varattava aikaa – ja 
varauduttava myös eteen tuleviin haasteisiin 
ja kysymyksiin. Positiivisella mielellä ollaan 
liikkeellä.”

Tavoitteena yhdenvertaisuus
Niko Partanen kertoo hankkeessa tiedostetun, 
että pohjoissaame on vain yksi saamelaiskielistä. 

”Tavoitteemme on edistää kielellistä yhden-
vertaisuutta. Haluamme huomioida laajemmin 
monikielisyyttä yhteiskunnassa ja huomioida 

myös saamelaisten oikeuden käyttää omaa kiel-
tään. Tässä hankkeessa on nyt mukana pohjois-
saame, joka on saamen kielistä suurin. Tarkkoja 
lukuja on vaikea antaa, mutta saamenkielisistä 
ihmisistä Norjan, Ruotsin ja Suomen valtioi-
den alueilla pohjoissaamea puhuu suurin osa. 
Saamelaiskäräjien arvion mukaan Suomessa on 
noin 10 000 saamelaista.”

Saamelaiskielten tuki -hanke hyödyntää tu-
levaisuudessa laajemminkin Kansalliskirjaston 
monikielisyyttä.

”Kun meillä tulee jatkossa tarve lisätä johon-
kin palveluun tai palvelunosaan uusia kieliä tai 
huomioida monikielisyydestä nousevia tarpeita, 
olemme paljon valmiimpia siihen. Tämä hanke 
on jo nyt kehittänyt työtapojamme ja kiinnit-
tänyt huomiota uusiin kysymyksiin. Tästä on 
hyötyä myös lähdettäessä edelleen kehittämään 
monikielisyyden tukea.” 

MUKANA PROJEKTIN 
OHJAUSRYHMÄSSÄ OVAT:

•	 Saamelaiskäräjät
•	 Saamelaismuseo Siida
•	 Rovaniemen kaupunginkirjasto /  

Suomen saamelainen erikoiskirjasto
•	 Oulun yliopiston Giellagas-instituutti
•	 UiT Norjan arktisen yliopiston  

Giellatekno-tutkimusryhmä
•	 AvoinGLAM-verkosto
•	 Unicode

Saamen kielten viikkoa vietetään viikolla 43. Sen tarkoituksena on nostaa saamen kielten asemaa
ja lisätä saamen kielten ja kulttuurin tuntemusta koko yhteiskunnassa. 

Hanke toteutetaan 
Alfred Kordelinin 

säätiön myöntämällä 
Suuret kulttuuri

hankkeet -apurahalla.
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K U L T U R Á R B E V I E R R U 
O K TA S A Š  B U O R R I N

ovddidit sápmelaččaid gielalaš vuoigatvuođaid ja 
ovttaveardásašvuođa suopmelaš servodagas nu, 
ahte huksejuvvo sámegielaid doarjja kultuvrra, 
diehtaga ja oahppama ávkkuheaddji bálvalusai-
de. 

Fidnu prošeaktahoavda Niko Partanen 
muitala, ahte jearaldagas ii leat dušše ovttaskas 
fidnu, fal ulbmilin lea hukset bissovaš bálvalusa, 
mii ovddida servodaga máŋggagielatvuođa ain 
viidáseappot; ovttasbargoráhkadusat, mat leat 
vuođđun máŋggabealat doaimma joatkašuvvi 
bajásdoallamis.

Nana fidnoplána leat dolvon mearrediđo-
laččat ovddosguvlui ovttasbargofierpmádagain. 
Čoahkkimiid leat lágidan jeavddalaččat olles 
fidnu áigge ja ná leat huksen vuođu barggu 
ovddideapmái. 

Máŋggabealat áššedovdámuš
”Viiddis bargu gáibida olu áššedovdámuša. 
Sámegielaid guoskevaš áššiin davviriikkalaš 
áššedovdiorgána Sámi Giellagáldu vástida nor-
meremis ja ávžžuhusain. Sin bargu lea midjiide 
hui dehálaš”, Partanen dadjá. 

”Sámediggi fas lea nammadan midjii-
de fidnu stivrenjoavkku ságajođiheaddjin 

erenomáš bures doaibman Tauno Ljetoffa. 
Midjiide lea hui dehálaš váldit vuhtii sápme-
laččaid doaibmin ja sámeservošiid. Mii háliidit 
guldalit dárkilit maid mis háliidit ja sávvat, ja 
mo min bálvalusat sáhttet duođaid leat ávkin. 
Geavada barggus mis lea maiddái Álbmotgir-
jerájus nana áššedovdámuš, Oulu universitehta 
Giellagas-instituhtas válmmaštuvvan sáme-
kultuvrra áššedovdi Mari Guttorm. Mii figgat 
juohkit barggu nu, ahte geavahit sihke viiddis 
ovttasbargofierpmádagaid ja Mari Guttorma 
bargonávccaid. Dát lea viiddis joavkobargu, 
erenomážit boahttevuođas.”

Partanen čalmmustahttá maiddái Sámemu-
sea Siidda mearkkašumi fidnu doaibmin.

”Go mii jorgalit Almmolaš suopmelaš ontolo-
giija (YSO) davvisámegillii, ulbmilin livččii dilli, 
mas min jorgalan tearpmat boađášedje atnui 
daidda vuogádagaide, maiguin organisašuvnnat 
govvidit iežaset materiálaid, muhto seammás 
maiddái Finna.fi-bálvalussii ja organisašuvn-
naid iežaset Finna-ohcanbálvalusaide nugo Siid-
da Finna.fi-siidduide. Ná min bálvalusat dorjot 
sihke materiálaid govvideami ja dieđuohcama 
davvisámegillii.”

Bargu ovdána
Sámegielaid fidnus leat golbma sierra ollis-
vuođa: Finna, Finto ja Kotoistus-bálvalus. Niko 
Partanen muitala, ahte barggut ovdánit bures 
buot golmma bálvalusas. Guhkes ja fuolalaš 

Davvisámegiella 
fárrui Finnai, Fintoi ja Kotoistusii

Sápmelaččaid diehto- ja kulturárbemateriála oinnolašvuođa ja gávdnama buoridit. 
TEAKSTA TUIJA HOLTTINEN, GOVVA MARKO OJA, FINTO JA GIELLAVAHKKU

Niko Partanen

Mari Guttorm

M
annan gease Alfred Korde-
lina vuođđudusa doarjagiin 
álggahuvvui Sámegielaid 
doarjja digitála bálvalusain 
-fidnu, man ulbmilin lea 
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válmmaštallanáiggi maŋŋá leat beassan álggahit 
jorgalanbarggu. 

”Gažaldagas lea goittotge hui viiddis materiá-
laollisvuohta, nuba bargui galgá várret áiggi – ja 
ráhkkanit maiddái boahttevaš hástalusaide ja 
jearaldagaide. Positiiva mielain leat jođus.”

Ulbmilin ovttaveardásašvuohta 
Niko Partanen muitala, ahte fidnus leat diđo-
laččat das, ahte davvisámegiella lea dušše okta 
sámegielain. 

”Min ulbmilin lea ovddidit gielalaš ovttavear-
dásašvuođa. Mii háliidit vuhtiiváldit viidáseappot 
máŋggagielatvuođa servodagas ja vuhtiiváldit 
maiddái sápmelaččaid vuoigatvuođa geavahit 
iežaset giela. Dán fidnus lea dál mielde davvisá-

FIDNU STIVRENJOAVKKUS  
LEAT MIELDE:

•	 Sámediggi
•	 Sámemusea Siida
•	 Roavvenjárgga gávpotgirjerádju / 

Suoma sápmelaš spesiálagirjerádju
•	 Oulu universitehta Giellagas- 

instituhtta
•	 UiT Norgga árktalaš universitehta 

Giellatekno-dutkanjoavku
•	 AvoinGLAM-fierpmádat
•	 Unicode

megiella, mii lea stuorámus sámegielain. Dárki-
lis loguid lea váttis addit, muhto sámegielagiin 
Norggas, Ruoŧas ja Suomas davvisámegiela hállá 
stuorámus oassi. Sámediggi árvala, ahte Suomas 
leat sullii 10 000 sápmelačča.”

Sámegielaid doarjja -fidnu ávkkuha boahtte-
vuođas viidáseappot Álbmotgirjeráju máŋgga-
gielatvuođa. 

”Go midjiide šaddá bohtteáiggis dárbu lasihit 
muhtin bálvalussii ja dahje bálvalusoassái ođđa 
gielaid dahje vuhtiiváldit máŋggagielatvuođa, 
mii leat gárvásat dasa. Dát fidnu lea jo dál ovd-
didan min bargovugiid ja gidden fuomášumi 
ođđa jearaldagaide. Dás lea ávki maiddái dalle, 
go mii ovddidišgoahtit máŋggagielatvuođa ain 
ovddosguvlui.” 
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A J A S S A :  
K I M M O  T U O M I N E N

 Mikä on kirjasto, Kimmo  
Tuominen? 

”Instituutio, joka järjestää 
jonkun yhteisön dokument-
teja ja informaatioresursseja 
ja jakaa niitä tuon yhteisön 

käyttöön. Tällaisena kirjaston idea on elänyt jo 
vuosituhansien ajan.”

Ajat muuttuvat, mutta kirjastot pysyvät. 
Matkalla mukaan on tarttunut muun muassa 
digitalisaatio. Siinä Suomen kirjastolaitos on 
Tuomisen mukaan edelläkävijä. 

”Digitalisoituminen edustaa valtavaa 
muutosta tiedonkäsittelyssä ja kirjastojen 
työnkuvassa. Se takaa palveluiden saatavuuden 
ja tavoittavuuden ja näkyy aineistojen, kuten 
sanomalehtien digitointiprojekteissa. Kirjas-
tot ovat kehittäneet digitaalisuuttaan kauan, 

ensimmäiset kirjastojärjestelmätason sovellukset 
tehtiin jo 1970-luvulla.”

Yhteiskuntatieteiden tohtori Kimmo Tuomi-
nen on työskennellyt aiemmin myös Jyväskylän 
yliopiston kirjaston johtajana, Eduskunnan 
kirjaston palvelujohtajana, Humanistisen 
tiedekunnan kirjaston johtajana sekä viestin-
nän, erityisesti informaatiotutkimuksen ma. 
professorina Helsingin yliopiston viestinnän lai-
toksella. Tiedon hankintaan, käyttöön ja orga-
nisointiin liittyvä dosentuuri hänellä on Oulun 
yliopistossa. Hänellä on myös useita kansallisia 
ja kansainvälisiä luottamustehtäviä.

Avoimen tieteen  
ja tiedon puolesta
Kansalliskirjasto edustaa uudenlaista työ
haastetta aiempiin verrattuna. 

Yhteistyöllä ja 
avoimuuden asialla 

Kansalliskirjaston ylikirjastonhoitaja Kimmo Tuominen siirtyi  
tehtäväänsä Helsingin yliopiston kirjaston johtajan positiosta.  

Suomen suurimman tieteellisen kirjaston johtajana hän  
painottaa kansainvälistä ja kansallista yhteistyötä. 

 TEKSTI JAAKKO LIIKANEN, KUVA MARKO OJA

Koska tiede 
on verovaroin 
kustannettua, 
pitää sen olla 

avointa.

Kimmo  
Tuominen
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”Näen tehtäväni nyt aika erityyppisenä kuin 
vaikkapa Helsingin yliopiston kirjastossa, jossa 
keskeisintä asiakaskuntaa edustivat tutkijat 
ja opiskelijat. Kansalliskirjastossa on vahvana 
kulttuuriperintöön liittyvä eetos.”

Tuominen viittaa Kansalliskirjaston palve-
lutehtävään – kaikille avoin kulttuuriperintö-
organisaatio palvelee valtakunnallisesti kansa-
laisia, tiedeyhteisöjä sekä muita yhteiskunnan 
toimijoita. Kansalliskirjaston kuuluu turvata 
Suomessa julkaistun tai Suomea koskevan 
julkaistun kulttuuriperinnön saatavuus sekä 
välittää ja tuottaa tietosisältöjä tutkimukselle, 
opiskelulle, kansalaisille ja yhteiskunnalle. 

Tehtävää ei pysty hoitamaan ilman yhteis-
työtä. 

”Kehitämme palveluja yhteistyössä kir-
jastojen, arkistojen, museoiden ja muiden 

toimijoiden kanssa. Sekä kansainvälisesti että 
kansallisesti.”

Kansallinen palvelutehtävä on myös toteu-
tettava mahdollisimman tasapuolisesti – avoin 
tiede ja avoin tieto ovatkin strategiassa keskei-
sessä roolissa. 

”Avoimuudessa pitää huomioida muun 
muassa tekijänoikeudet, mutta lähtökohta on, 
että kaikki, myös tieteellinen tieto, on mah-
dollisimman hyvin kansalaisten saavutettavis-
sa. Argumenttina voi käyttää sitä, että koska 
tiede on verovaroin kustannettua, pitää sen 
olla avointa. Sama koskee tutkimusaineistojen 
avoimuutta. Jokaisella pitää olla mahdollisuus 
tarkastella myös tulosten paikkansapitävyyttä”, 
Tuominen toteaa. 

”Kirjasto
laitoksemme on 
digitalisaatiossa 

maailman kärkeä”, 
korostaa Kimmo 

Tuominen.
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K U L T T U U R I P E R I N T Ö 
Y H T E I S E K S I  H Y V Ä K S I

Käyttäjäkeskeinen
ja kaikille tasavertainen 

FINNA 
on jo 10-vuotias

Avoimeen lähdekoodiin pohjaava palvelu tukee myös kaikkia asiakasaorganisaatioita 
niiden omissa järjestelmävaihdoksissa ja muutoksissa.
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”Alustapalveluamme kehitetään 
kaikkien asiakasorganisaatioidemme, 
kuten yleisten kirjastojen, korkea-
koulu- ja erikoiskirjastojen, arkistojen 
ja museoiden tarpeisiin. Tarjoamme 
työkaluja, joilla asiakasorganisaatiom-
me pystyvät helposti itse rakentamaan 
oman verkkopalvelun omille käyttäjil-
leen.”

Tasavertainen palvelu
Perusalustan lisäksi Finna.fi toimii 
näyteikkunana käyttäjiensä aineistoille. 
Vaikka palvelu on valtakunnallinen, se 
on tasavertainen kaikille käyttäjilleen. 
Pienellä toimijalla on käytettävissään 
sama palvelukokonaisuus kuin isoilla 
organisaatioillakin.

Sama tasapuolisuus toimii myös 
loppukäyttäjiä kohtaan. Finna.fi:n 
palveluja käyttävät henkilöasiakkaat 

”Haluamme tehdä tiedon löytämi-
sestä sekä uuden oppimisesta helppoa, 
hauskaa ja turvallista. Palveluista löytyy 
ainutlaatuisia sisältöjä, joista vastaavat 
meidän asiakasorganisaatiomme eli ko-
timaiset arkistot, kirjastot ja museot.”

Finnaa voidaan vilpittömästi pitää 
menestystarinana. Palvelukokonaisuus 
rakentuu aineistot yhteen kokoavasta 
Finna.fi:stä ja sadoista muista Fin-
na-hakupalveluista, jotka on raken-
nettu Finnan verkkopalvelualustalle. 
Finna toimiikin yhteisenä digitaalisena 
palveluna lähes 500 erikokoiselle orga-
nisaatiolle.

Käyttäjäkeskeinen
ja kaikille tasavertainen 

FINNA 
on jo 10-vuotias

”Palvelun pohjana on valtakun-
nallinen, monistettava ratkaisu. Kun 
aikoinaan lähdimme liikkeelle, loimme 
kokonaisarkkitehtuurin kannalta 
parhaan mahdollisen kokonaisuuden, 
jota kehitämme jatkuvasti eteenpäin”, 
Beckmann selventää.

Finna-palveluiden vetäjä 
Bjarne Beckmann toteaa, 
että Finnasta on muo-
dostunut todellinen koti 
Suomen kulttuuri- ja 
tiedeaineistoille.

Koko Euroopan tasolla uniikki ja ainutlaatuinen Finna.fi-hakupalvelu täyttää 10 vuotta. 
Suosittu ja paikkansa löytänyt valtakunnallinen palvelu tarjoaa näyteikkunan 

niin isojen kuin pientenkin toimijoiden aineistoille.
TEKSTI TUIJA HOLTTINEN, KUVAT FINNA JA PAAVO PYKÄLÄINEN

Bjarne Beckmann
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MITEN FINNA ON MUOKANNUT  
KIRJASTOJEN VERKKOPALVELUITA SUOMESSA?

TURUN KAUPUNGINKIRJASTON  
Rebekka Pilppula kertoo Finnan 
avulla toteutetun Vaski-kirjastojen 
verkkokirjaston olevan aivan keskei-
nen palvelu asiakkaille. 

”Viime vuonna Vaskin verkkokir-
jastossa oli käyntejä yli 3 miljoonaa. 
Finnan kehittäminen yhteistyössä 
Kansalliskirjaston kanssa on ollut su-
juvaa ja inspiroivaa. Viimeisin tärkeä 
kehittämiskohde oli verkkomaksami-
nen ja hienosti onnistuimme neuvot-
telujen kautta löytämään ratkaisut.”

Savonia-ammattikorkeakoulun 
kirjasto tarjoaa muiden 
ammattikorkeakoulujen 
tavoin opiskelijoilleen 
opiskelumateriaa-
leja Finna-palvelun 
kautta. 

”Savonian 
kirjasto esittelee 
Finna-palvelut opiske-
lijalle jo hyvin varhai-
sessa vaiheessa opintoja. 
Finna kulkee opiskelijan työkalupa-
kissa mukana koko opiskelun ajan ja 
sitä myös käytetään paljon”, sanoo 
Savonia-ammattikorkeakoulun tieto-
palvelupäällikkö Mira Juppi.

”Savonia-Finna on Savonian 
omaan käyttöön räätälöity Finna- 
näkymä. Tieto on järjestetty esille yh-
teneväisesti Finna.fi-palvelun kanssa 
ja opiskelijat oppivat käyttämään 
sujuvasti molempia näkymiä. Finnan 
ehdoton etu onkin sen laajuus. Opi-
tut tiedonhaun taidot ovat käyttökel-
poisia myös myöhemmin, oli sitten 
kyse tiedonhausta oman kunnan kir-
jastossa tai jatko-opinnoista toisessa 
oppilaitoksessa, jolla on Finna käytös-
sään. Siinä sivussa löydettävissä ovat 
tietysti myös museoiden ja arkistojen 
aarteet, avointen oppimateriaalien 
kirjasto ja vaikka mitä muuta.”

Juppi kertoo, että Finna-yhtei-
sössä tapahtuva yhteiskehittäminen 
on ollut arvokasta ja tuottanut hyviä 
tuloksia. Ammattikorkeakouluissa 
on koettu, että kehittämisehdotuk-
set otetaan Kansalliskirjastossa hyvin 
vastaan. 

”Mutkaton yhteistyö on tehnyt 
Finnasta koko kirjastokentän yhtei-
sen projektin, johon on ollut helppo 
sitoutua. Organisaation oman Finnan 
räätälöintimahdollisuuksien avulla 
olemme voineet virittää Savonia-Fin-

nan opiskelijoidemme tarpeita 
kuunnellen ja asiakastyyty-

väisyyskyselyyn vastan-
neet opiskelijat koke-

vat löytävänsä nyt 
helposti sen mitä 
tarvitsevat.”

Mira Juppi poh-
tii tulevaisuuden  

haasteiden liittyvän 
e-aineistojen avoimuu-

teen ja saavutettavuuteen.  
Jatkuvan oppimisen mahdolli-
suuksien laajetessa opiskelijalla on 
suurempi vapaus valita opintoja eri 
organisaatioista. Uudet opiskelumah-
dollisuudet eivät kuitenkaan laajenna 
automaattisesti maksullisten aineis-
tojen lisenssejä. 

”Aineistot voivat olla kyllä näkyvis-
sä kaikille, mutta vain rajattu joukko 
pääsee niitä hyödyntämään. Kuinka 
löytää samaan tarkoitukseen sopiva 
laadukas avoin aineisto? Tarjoaako 
Finna tulevaisuudessa täsmällisen 
avoimen vaihtoehdon tiedon hakijal-
le? Metatiedoilla on edelleen valtava 
merkitys. Se, kuinka takaamme me-
tatietojen laadun Finnan kasvavissa 
kokoelmissa, on koko kirjastokentän 
yhteinen haaste, johon tarvitaan niin 
uusia teknisiä ratkaisuja kuin perin-
teisiä asiantuntijoitakin.” 

ovat laajalla skaalalla tutkijoita, oppijoi-
ta, tiedosta kiinnostuneita, koululaisia, 
eläkeläisiä,… kohderyhmiä on lukemat-
tomia, ja tieto on kaikille avointa.

”Finna tarjoaa myös jatkokäytön 
palveluita ja rajapintoja. Niiden kautta 
käyttäjä tai toimija pystyy hyödyntä-
mään aineistoja muissakin järjestelmis-
sä.”

Keskiössä yhteistyö
Bjarne Beckmann korostaa, että yhdessä 
tekemisellä on ollut Finnassa alusta al-
kaen keskeinen rooli.

”Ratkaisuja pystytään löytämään 
vain avoimella ja toimivalla yhteistyöllä, 
mikä tarkoittaa sekä mukana olevien 
organisaatioiden että loppukäyttäjien 
tarpeiden kuulemista ja ymmärtämistä.”

Avoin lähdekoodi
Finna on kymmenen toimintavuotensa 
aikana kasvanut valtavaksi ja myös valta-
van suosituksi palvelukokonaisuudeksi. 
Jatkuvasti kasvava käyttäjämäärä kertoo, 
että palvelu koetaan käyttäjien taholta 
tärkeäksi, hyväksi ja halutuksi. 

Avoimen lähdekoodin ohjelmiston 
ansiosta joustavuutta ja ainutlaatuisia 
ratkaisuja tarjoavan palvelun painopis-
teitä ovat tällä hetkellä peruspalvelun 
jatkuva kehittäminen ja asiakasorgani-
saatioiden tukeminen näiden omissa 
järjestelmävaihdoksissa.

”Käytännössä kehitämme ja tarjo-
amme mukana oleville organisaatioille 
työkaluja, joiden avulla he pystyvät 
tarjoamaan entistä parempia verkko-
palveluita omille käyttäjilleen”, Bjarne 
Beckmann tiivistää. 

Mutkaton yhteistyö 
on tehnyt Finnasta 

koko kirjastokentän 
yhteisen projektin.

Vaikka palvelu on 
valtakunnallinen, se on 
tasavertainen kaikille 

käyttäjilleen.
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Yliopistokirjastojen yhteistietokanta 
LINDAsta laajennetun Melindan nimi 
virallistettiin marraskuussa 2012. Jo 

1990-luvulta asti toimineen LINDAn nimeen 
yhdistettiin metatietovaranto-sanasta tuleva 
alkutavu me. Se ilmentää myös yhteistä 
tekemistä kuvailutyössä: meidän kaikkien 
yhteinen Linda.

Vuoden 2012 jälkeen Melinda on edelleen 
laajentunut uusille kirjastosektoreille. Vuo-
sina 2012-2014 mukaan tulivat opetus- ja 
kulttuuriministeriön hallinnon alan ammatti-
korkeakoulukirjastot. Laajentuminen yleisten 
kirjastojen puolelle alkoi vuonna 2015, ja uu-
sia kirjastokimppoja on tullut mukaan näihin 
päiviin asti. Nykyisin Melindassa on mukana 
lähes 290 organisaatiota.

Melinda kattaa metatiedot monenlaisista 
kirjastoaineistoista, kuten monografiat, sähköi-
set aineistot, äänikirjat, opinnäytteet, artikke-
lit, kausijulkaisut, nuotit ja äänitteet, elokuvat 
sekä konsoli- ja lautapelit. 

Melindassa opitaan yhdessä
Kirjastoammattilaiset luovat ja rikastavat  
Melindassa metatietoa yhdessä, yhteisin 
säännöin kaikkien hyödynnettäväksi. Melin-
da-kuvailuympäristössä työskentely on yhdessä 
oppimista, ja tukea työskentelyyn on hyvin 
saatavilla.

Ohjeistukset, koulutukset ja tilaisuudet 
kartuttavat ammattitaitoa ja kehittävät osaa-
mista sekä edistävät Melinda-kirjastojen välistä 
vertaistukea, vuoropuhelua ja verkostoitumis-
ta. Nekin kirjastot, jotka eivät ole mukana 
Melinda-kuvailuyhteistyössä, voivat poimia 
Melindan tietueita kaikille avoimien rajapinto-
jen kautta.

Kansalliskirjasto kehittää Melinda-palvelua 
jatkuvasti vastaamaan yhä paremmin kirjasto-
jen tarpeita. Juuri nyt kiinnostuksen kohteena 

ovat Melindan uuden alustan vaihtoehdot, 
kuten avoimen koodin järjestelmät, jotka 
tukisivat vaiheittaista siirtymistä linkittyvään 
metatietoon. Linkitetty data mahdollistaa 
tulevaisuudessa kehittyneempien haku- ja 
dataprosessointiratkaisujen kehittämisen.

”Lähivuosien keskeisenä tavoitteena 
Melindan teknisen arkkitehtuurin kehittä-

misen ohella on varmistaa metatietoprosessien 
ja järjestelmien yhteentoimivuus. Erilaisilla 
Melindaan kytketyillä yhteistyöverkostoilla on 
merkittävä rooli tässä”, sanoo Melindan kehit-
tämispäällikkö Minna Olkinuora-Tauru. 

Kansallinen metatietovaranto Melinda 
Melinda on kansallinen kirjastojen metatiedot yhteen varantoon kaikkien hyödynnettäväksi tuova 
yhteistyöalusta. Melinda juhli 10-vuotisjuhliaan viime syksynä.
TEKSTI TUIJA HOLTTINEN, KUVAT MINNA KANTANEN JA MARKO OJA

Minna 
Olkinuora-Tauru

•	 Melinda on kansallisen kuvailun yhteistyöalusta ja 
keskeinen osa kuvailun ekosysteemiä.

•	 Melinda kokoaa suomalaisten kirjastojen metatiedot 
yhteen varantoon kaikkien hyödynnettäväksi.

•	 Yhteinen metatietovaranto lisää kuvailutyön 
tehokkuutta ja palvelee tiedonhakijoita paremmin. 
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JULKAISUJEN SUOMI 
Kansallisbibliografia on suomalaisen julkaisutuotannon tietovaranto. Nyt sen  
sisältö on ensimmäistä kertaa koottuna kaikille avoimeen verkkojulkaisuun. 

TEKSTI JAAKKO LIIKANEN, KUVA MARKO OJA

K U L T T U U R I P E R I N T Ö 
Y H T E I S E K S I  H Y V Ä K S I

Kotimainen 
iskelmämusiikki 

on ja pysyy, 
vuosikymme-
nestä toiseen.

Painettujen kirjojen 
vuosittaisissa julkaisumäärissä 
on nähtävissä selkeä laskeva 
trendi 2000-luvun aikana.88

Kirjojen julkaisumäärä

Painettujen kirjojen vuosittaisissa julkaisumäärissä 

on nähtävissä selkeä laskeva trendi 2000-luvun 

aikana. Kokonaisjulkaisutuotannon osalta vuo-

situhannen vaihteen huippuvuosista on pudottu 

takaisin alle 10 000 julkaisuun vuodessa, eli noin 

1980-luvun tasolle. 

 

1970-luvulla alkanut kaunokirjallisuuden jul-

kaisumäärien reipas kasvu näyttäisi 1990-luvul-

ta eteenpäin tasaantuneen noin 3 000 kirjaan 

vuodessa. Voimakkaimmin on pudonnut yleisen 

tietokirjallisuuden julkaisumäärä. Suurten kus-

tantajien kirjoista enemmistö julkaistaan yhä sekä 

painettuna että e-kirjana, mutta erityisesti niin 

sanotun harmaan kirjallisuuden julkaisijat ovat 

usein siirtyneet pelkkiin verkkojulkaisuihin. Har-

maalla kirjallisuudella tarkoitetaan mm. erilaisten 

virastojen, järjestöjen ja seurakuntien tuottamia 

julkaisuja, jotka yleensä jäävät kirjastojen ja 

kirjakauppojen valikoiman ulkopuolelle. Lisäksi 

erilaiset hakuteokset, kuten sana- ja tietosanakirjat 

ovat viimeisen kymmenen vuoden aikana siirty-

neet pääasiassa verkkoon. Muusta tietokirjallisuu-

desta poiketen väitöskirjojen määrä on edelleen 

kasvanut.
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Suomen kansallisbibliografia 2022 
Fennica ja Viola lukuina

”Suomen kansallisbibliografia 2022 – 
Fennica ja Viola lukuina” -julkaisuun 
on koottu kaikki kalenterivuonna 
2021 Suomessa julkaistu aineisto 

Kansalliskirjaston lakisääteinen tehtävä on 
kerätä ja tallettaa kotimainen julkaisutoiminta 
jälkipolville. Arkistoinnin ohella tärkeää on 
julkaisuihin liittyvien kuvailutietojen säilyttä-
minen, jotta jatkuvasti karttuvan kokoelman 
sisältöjä pystytään hakemaan ja käyttämään. 

Tehdään tutuksi ihmisille 
Fennican tietoasiantuntija Satu Niininen 
kertoo, että uuden julkaisun taustalla on ol-
lut tietty popularisoinnin halu, jotta ihmisiä 
tavoitettaisiin laajemmin. Tarkoituksena on 
selventää, ettei kansallisbibliografian sisältö ole 
pelkästään korkeakulttuuria. Ja vaikka puhe on 

graafein ja numeroin höystettynä, keveähkössä 
ja värikkäässä muodossa. Vuoden 2021 lukujen 
lisäksi mukana on pitkän aikavälin seurantaa 
vuosikymmenittäin – 1900-luvun alusta vuo-
teen 2020 saakka. 

nytkin Fennicasta ja Violasta, on 
kansallisbibliografia yhtenäinen. 

”Syy erotteluun lienee histo-
riallinen. Fennica ja Viola ovat 
aiemmin olleet omissa tietokan-
noissaan. Nykyisin ne on sijoitettu 
omina kokoelminaan samaan 
tietokantaan. Yleisesti puhumme 
vain kansallisbibliografiasta.” 
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Niininen kertoo, että uuden julkaisun 
kohdistusta pohdittiin tarkkaan jo ideointivai-
heessa. 

”Tiedeyhteisöä edustavat ihmiset löytävät 
kyllä muutenkin kansallisbibliografian aineis-
tot. Haasteena ovat ihmiset, joiden voisi ajatella 
olevan kiinnostunut julkaisun sisällöistä. Jul-
kaisulla onkin haluttu lähestyä kirjallisuudesta 
ja musiikkijulkaisuista kiinnostuneita tavallisia 
kirjastopalveluiden käyttäjiä, ns. kirjamessukä-
vijöitä.”

”Alkujaan tämä lähtikin meillä liikkeelle vi-
sualisointiprojektina. Julkaisuun haluttiin graa-
feja ja värejä kiinnostamaan lukijaa”, huomaut-
taa Violan tietoasiantuntija Tapani Moisio. 

Verkkojulkaisuna 
helppo tavoittaa
”Suomen kansallisbibliografia 2022 – Fennica 
ja Viola lukuina” on tarkoitus tehdä vuosit-
taisena verkkojulkaisuna, jonka pariin pääsee 
helposti. 

Printtiversiokin on tehty, tosin sen painos on 
pieni, noin sata kappaletta. 

”Painettua julkaisua voimme jakaa esi-
merkiksi markkinoinnillisissa tarkoituksissa”, 
Niininen sanoo.

”Myös kieliversiot ruotsiksi ja englanniksi on 
julkaistu verkkoversioina”, Moisio lisää. 
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KIRJOJA, LEVYJÄ JA 
VERKKOTALLENTEITA 
Kansallisbibliografia koostuu kahdesta  
kokoelmasta. Fennicaan kuuluu kotimai-
nen kirjallisuus, kansallisdiskografia Violaan 
tallennetaan musiikkiäänitteiden ja nuot-
tiaineistojen tietoja. Yhteensä kokoelmista 
löytyy kotimaisen julkaisutuotannon histo-
riaa jo yli 500 vuoden ajalta. Kirjojen osalta 
Fennican vanhimmat julkaisut ovat vuodelta 
1488, lehtien tietoja löytyy vuodesta 1771 ja 
karttojen 1540-luvulta eteenpäin. Viola sisäl-
tää puolestaan tietoja kotimaisesta äänite-
tuotannosta vuodesta 1901 alkaen. 

”Kansallisbibliografia on täynnä silmien ja korvien kautta annosteltavaa kotimaista kulttuuria 
– lasten- ja aikuisten kirjallisuudesta musiikkiin.” – Satu Niininen ja Tapani Moisio

Ensimmäiset
suomalaiset 

äänilevyt  
tehtiin vuonna 

1901. Levy-
formaattina 
oli tuolloin 
savikiekko,  

eli 78 
kierroksen 
gramofoni-

levy.

Moisio huomauttaa vielä, että kansallisbib-
liografia on täydellisin kokoelma suomalaisesta 
julkaisutuotannosta. 

”Siihen pääsemisen perusteena eivät ole 
myyntiluvut eivätkä muut markkinoinnilliset 
seikat, vaan julkaisu itsessään.”

”Kustantajillakaan ei ole yhtä täydellisiä 
tietoja julkaisuistaan kuin meillä. Hekin kysyvät 
usein tiettyjä julkaisutietoja meiltä”, Niininen 
toteaa. 
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Aitoa ajankuvaa 
digitoituna

SANOMALEHDISTÄ VÄLITTYY MENNYT MAAILMA JA ELETTY ELÄMÄ.  

Kansalliskirjastossa on valmistunut kaksi sanomalehtien digi-
tointiprojektia. Työväenlehtien digitointi toteutettiin vuosina 

2016–2022 ja Uuden Suomen vuosina 2018–2022. 
TEKSTI JAAKKO LIIKANEN, KUVAT DIGI.KANSALLISKIRJASTO.FI

K A N S A L L I S -
K I R J A S T O 

S I V I S T Y K S E N  J A 
O P P I M I S E N 

V O I M AV A R A N A

S
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tasapuolisuuden näkökulmasta. 
Kumppanuuksina nyt digitoidut työväenleh-

det ja samaan aikaan digitoidut Uusi Suomi ja 
sen edeltäjälehdet heijastavat monipuolisesti ja 
moniarvoisesti yhteiskunnan eri ääniä. Aineis-
ton käyttöoikeuksista on sovittu tekijänoikeus-
järjestö Kopioston kanssa.

Kulttuurillisen kokonaiskuvan tarjoamiseen 
ja tasapuolisuuden toteuttamiseen kuuluu 
myös muun muassa ruotsinkielisten sano-
malehtien digitointi – kaikki vuoden 1949 
loppuun asti Suomessa julkaistut ruotsinkieliset 
sanomalehdet ovat jo vapaasti yleisön käytössä 
digi.kansalliskirjasto.fi-palvelussa. Kaikkineen 
ruotsinkielisten lehtien digitointiprojekti val-
mistuu vuoden 2023 lopussa.  

Ajan henki ja politiikka
Kansalliskirjaston yhteyspäällikkö Pirjo 
Karppinen korostaa sanomalehtien roolia ai-
kansa näkökulmien avaajana ja tulkitsijana.   

”Sanomalehti on varsinainen tiedon aarreait-
ta. Lehtiä on aina luettu ja tilattu koteihin. Ja 
lehtien kirjo on hyvin laaja. Lehtiin on tallen-
nettu politiikan, talouden, tieteen, kulttuurin 
ja taiteen tapahtumat ajankohtaiskuvauksina. 
Sanomalehtiaineistot ovat hyvin monipuoli-
sesti käytettäviä ja rikkaita aineistoja. Niiden 
tallentaminen ja välittäminen mahdollisimman 
laajasti on tärkeää kansalaisten tiedon saannin 
ja demokratian toteutumisen kannalta.”

Digitointiprojektit ovat suuritöisiä. Lehti-
kirjon laajuus on tullut myös nyt päättyneiden 
digitointiprojektien myötä hyvin selväksi. 

Uuden Suomen kohdalla kokonaisuuden 
hahmotus on ollut helpompaa, sillä lehden 
julkaiseminen loppui jo vuonna 1991 – näin 
lehden digitointi saatiin kokonaisuudessaan 
valmiiksi. 

Työväenlehtien haarukointi on ollut haas-
tavampaa, sillä lehtiä on runsaasti ja monia on 
matkan varrella lakkautettu ja uusia perustettu 
uusilla nimillä. Esimerkiksi Työmies on verso-

Digi.kansal
liskirjasto.fi- 

palvelussa 
on jo yli 

25 miljoonaa 
sivua, joista  

puolet on  
vapaasti 
kaikkien 

katsottavissa 
kotikoneelta. 

nut paikallisjulkaisuina muun muassa Itä-Suo-
men Työmiehen ja Savon Työmiehen. 

Työväenlehtien digitointiprojekti päättyi 
vuoteen 1966. Projektia olisi tärkeä jatkaa, jotta 
ainakin merkittävimmät lehdet 1970-luvulta 
tähän päivään saataisiin digitaalisina tutkijoiden 
saataville. 

Kumppanuuksin tuettuja hankkeita
Laajat digitointiprojektit eivät onnistuisi ilman 
ulkopuolisten yhteistyökumppaneiden apua 
ja rahoitusta. Uuden Suomen kumppanina on 
ollut Uuden Päivän Rahasto. Työväenlehtien 
digitoinnissa kumppaneina ovat olleet Palkan-
saajasäätiö sekä Työväen Perinne ry ja Työväen-
liikkeen kirjasto.  

Hankkeiden yhteistyökumppaneihin kuuluu 
rahoittajien lisäksi usein myös lehtien tekijänoi-
keusjärjestö Kopiosto.

Uusi Suomi on nyt digitoitu kokonaan 
historiallisena jatkumona kaikkine edeltäji-
neen – Päivätär, Suometar, Uusi Suometar ja 
Uusi Suomi – vuodesta 1863 Uuden Suomen 
lakkauttamiseen 29.11.1991 asti. Digitoituja 
sivuja on kaikkiaan noin 615 000.

Työväenlehtiä on digitoitu yhteensä yli 
800 000 sivua. Silti digitoimatta on vielä paljon 
lehtiä, etenkin vuodesta 1945 eteenpäin. 

Kopioston, Kansalliskirjaston ja työväenpe-
rinnelaitosten vuonna 2018 allekirjoittaman pi-
lottisopimuksen mukaan digitoidut työväenleh-
det vuoden 1966 loppuun asti ovat asiakas- ja 
tutkimuskäytössä Kansalliskirjaston ja muiden 
vapaakappalekirjastojen lisäksi Työväenliikkeen 
kirjastossa, Työväen Arkistossa, Kansan Arkis-
tossa ja Työväenmuseo Werstaalla.

Kaikki Kansalliskirjaston digitoimat lehdet 
vuoden 1939 loppuun asti ovat avoimesti 
kaikkien saatavilla verkossa digi.kansalliskir-
jasto.fi-palvelussa. Tätä tuoreemmat lehdet 
ovat käytettävissä Kansalliskirjastossa ja muissa 
vapaakappalekirjastoissa.

Tutkimustarkoituksessa aineistot ovat koko-
naisuudessaan hyödynnettävissä Kansalliskirjas-
ton ja Kopioston solmimaan Tutkain-sopimuk-
seen liittyneiden korkeakoulujen kirjastoissa ja 
korkeakoulujen verkkotunnuksilla. 

S
anomalehdissä näkyy ajankuva  
selkeänä. Digitointiprojekteja 
kannattaakin tarkastella kulttuu-
riperinnön yleisen tallentamisen 
ohella erityisesti yhteiskunnallisen 
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 Suomen ruotsinkielisestä kirjalli-
sen ja suullisen kulttuuriperin-
nön tallentamisesta on vastan-
nut vuodesta 1885 lähtien SLS 

(Svenska litteratursällskapet i Finland). 
Työ on saanut arvostusta: vanhimmat 
folkloristiset, etnografiset ja kielitieteel-
liset kokoelmat pääsivät Unescon maa-
ilman muistin kansalliseen rekisteriin 
vuonna 2021.

Murteet ovat kielen alueellisia 
muotoja. Kerättyihin aineistoihin 
perustuvan suomenruotsalaisen mur-
resanakirjan Ordbok över Finlands 
svenska folkmålin mukaan murteita 
on noin 80. Määrä lienee typistynyt, 
mutta yhä edelleen murteita puhutaan 
neljällä murrealueella: Pohjanmaalla, 
Uudellamaalla, Ahvenanmaalla ja 
Turunmaalla. 

Murre on tapa erottua
Paikallisilla murteilla on vahva identi-
teettiä vahvistava merkitys. Ihmisten 
välisen kommunikoinnin siirryttyä so-
siaaliseen mediaan murteiden näkyvyys 
on lisääntynyt. 

”Murteella kirjoittaminen ei sinänsä 
ole mikään uusi juttu, mutta somen 
kautta se on yleistynyt”, kertoo arkis-
tonhoitaja Lisa Södergård SLS:stä.

Murteet eivät ole suinkaan häviä-
mässä, vaan päinvastoin suomenruot-

kävijöitä murteen käyttäjinä somessa. 
Södergård törmäsi muun muassa 
Pohjois-Pohjanmaalta Yhdysvaltoihin 
yli 10 vuotta sitten muuttaneeseen 
murrepodcastia pitävään naiseen ja 
Saksassa asuvaan murrebloggaajaan 
Varsinais-Suomen saaristosta. 

”Oli yllättävää huomata, että ulko-
mailla asuville murteet ovat tärkeitä 
ja tapa pitää yhteyttä kotimaahan ja 
kotiseutuun. Samoin kaksi Pohjan-
maalta Helsinkiin muuttanutta perusti 
murreportaalin. He kertoivat, että 
vasta etäisyys kotipaikkakunnalta sai 
heidät näkemään kotiseudun hyvät 
puolet ja samalla heräsi kiinnostus 
dokumentoida omaa murretta.”

Yhteistyöhön 
Kansalliskirjaston kanssa
SLS:ssä on pohdittu digiaineiston do-
kumentointia jo parikymmentä vuotta.

”Kansalliskirjastolla on kokemusta 
ja valmiit työkalut aineiston taltioimi-
seen ja pitkäaikaissäilytykseen. Ehdo-
timme heille teemakerätystä”, kertoo 
Södergård. 

Kansalliskirjaston yhtenä tärkeänä  
kulttuuriaineistolain mukaisena 

Suomenruotsalaiset
murteet talteen
Kattava teemakeräys taltioi Suomen ruotsalaismurteet verkosta. 
Kansalliskirjasto tallensi sisällöt SLS:n aloitteesta.
TEKSTI MARJO TIIRIKKA, KUVAT LISA SÖDERGÅRD JA ULLA NISONEN

salaiset murteet ovat varsin suosittuja. 
Ne näkyvät vahvasti myös populaari-
kulttuurissa ja esimerkiksi musiikissa. 
Humorgruppen KAJ, Josefin Sirén, 
Rickard Eklund, Vasas flora och fauna 
ja La Riippa Group ovat vain muuta-
mia esimerkkejä omalla murteellaan 
laulavista artisteista ja yhtyeistä.

”Uskon, että yksi syy käyttää mur-
teita verkossa on halu erottua muista 
ja tapa saada huomiota. Murteilla on 
markkinointiarvoa, ja sen takia myös 
yritykset ja yhteisöt voivat välillä käyttää 
murretta somessa”, Södergård sanoo. 

Murre ei olekaan 
paikallinen juttu
SLS:ssä haluttiin kartoittaa murtei-
den esiintyvyys sosiaalisessa mediassa. 
Verkkoaineistojen lisäännyttyä hurjaa 
tahtia verkossa Södergård alkoi olla 
huolissaan, miten murteet saataisiin 
dokumentoitua. 

Hän alkoi kartoittaa materiaalia 
etsimällä verkosta murretta sisältä-
vät sisällöt, kuten podcastit, blogit 
ja verkkosivustot. Lisävinkkejä hän 
hankki haastattelemalla sisältöä tuot-
tavia henkilöitä ja avoimella verkko-
kyselyllä.

Paljastui, etteivät murteet ole niin 
paikallinen asia kuin saattoi olettaa. 
Poismuuttaneet saattoivat olla edellä-

K U L T T U U R I P E R I N T Ö 
Y H T E I S E K S I  H Y V Ä K S I

”Yksi syy käyttää murteita verkossa 
on halu erottua muista ja tapa saada 

huomiota”, kertoo Lisa Södergård.
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VERKKOSIVUSTOJEN 
TALLENTAMINEN

Kansalliskirjaston keräyksiä:

Suomi-keräys 
•	 toteutetaan vuosittain 
•	 tallennetaan läpileikkaus suoma-

laisesta verkkojulkaisemisesta
•	 kerätään .fi- ja -.ax -päätteisiä 

sivustoja sekä muiden verkkotun-
nusten suomalaisia sivustoja

Teemakeräykset
•	 tallennetaan laajemmin ja  

perusteellisemmin ennalta  
rajattuun aiheeseen tai aineisto-
tyyppiin liittyviä verkkoaineistoja, 
myös sosiaalisesta mediasta

Jatkuvat keräykset
•	 sanomalehtien, aikakauslehtien  

ja uutissivustoiden päivittyviä  
sisältöjä kerätään jatkuvasti 

tehtävänä on hakea ja tallentaa yleisön 
saatavilla olevaa verkkoaineistoa tieto-
verkoista edustavasti ja monipuolisesti. 

Tietoasiantuntija Sanna Haukkala 
Kansalliskirjastosta kertoo, että jatkuvan 
aineiston keruun lisäksi tehtävät teema
keräykset kohdistuvat ajankohtaisiin 
kansallisiin tapahtumiin ja ilmiöihin.

”Teemakeräyksien kartoituksen 
ja tallentamisen teemme useimmissa 
keräyksissä itse alusta loppuun, mutta 
teemme myös yhteistyökeräyksiä. 
SLS:n tapaus oli poikkeuksellinen 
siinä mielessä, että he kartoittivat itse 
kaiken tallennettavan aineiston”, Sanna 
Haukkala kertoo.

Tässä keräyksessä SLS antoi tiedot 
kerättävistä verkkoaineistoista ja 
Kansalliskirjasto tallensi ne. Eri-
tyyppiset verkkoaineistot vaativat eri 
keräystyökaluja. Tekstipohjaisten, 
kevyiden verkkosivujen tallentamisessa 
työkaluna on yleensä Internet Archiven 
kehittämä Heritrix, joka paketoi tallen-
netusta verkkosivusta tai verkkosivus-
tosta ja metadatasta yhden tiedoston. 
Monimutkaisemmissa tapauksissa saa-
tetaan tallentaa verkkosivun yksittäisiä 
osia, kuten video tai twiitti metadatan 

Murteet eivät ole 
suinkaan häviämässä, 

vaan päinvastoin 
suomenruotsalaiset 
murteet ovat varsin 

suosittuja.

La Riippa Group esittää 
kappaleitaan sekä englanniksi 
että alavetelin murteella.

kanssa tälle aineistotyypille paremmin 
sopivalla työkalulla.

”Pyrimme tallentamaan aineistot 
mahdollisimman automatisoidusti. 

Mutta esimerkiksi Facebook on vaikea 
tallentaa, koska sen sivustorakenne on 
niin dynaaminen”, Sanna Haukkala 
kertoo.

Tallennuksen jälkeen aineisto tarvit-
see vielä indeksointia ja kuvailua, jotta 
keräys on löydettävissä ja käytettävissä. 
Teemakeräykset kuvailutietoineen 
löytyvät Kansalliskirjaston Finna-haku-
palvelusta, ja itse aineistot ovat käytet-
tävissä eri puolilla Suomea sijaitsevilla 
vapaakappaletyöasemilla.

Tähän teemakeräykseen pääsee 
tutustumaan verkkoarkiston hake-
mistossa osoitteessa verkkoarkisto.
kansalliskirjasto.fi, mutta varsinaiset 
sisällöt ovat tutkittavissa tekijänoike-
uslain mukaisesti vain vapaakappale-
työasemilla. 
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Vad är ett bibliotek, Kimmo 
Tuominen? 

”En institution som ordnar 
dokument och informationsresurser 
för ett samhälle och delar dem med 
samhället i fråga. Detta har varit idén 
bakom bibliotek under flera tusen år.” 

Tiderna ändras, men biblioteken 
förblir. Bland annat digitalisering har 
kommit med under resan. Inom det 
området är Finlands biblioteksväsende 
enligt Tuominen en banbrytare.

”Digitaliseringen representerar en 
massiv förändring i informationshan-
teringen och bibliotekens arbetsbe-
skrivning. Den garanterar tjänsternas 
tillgänglighet och är synlig i projekt 
som fokuserar på digitalisering av 
material, såsom tidningar. Biblioteken 
har utvecklat sin digitalisering under 
en lång tid. De första applikationerna 
på bibliotekssystemnivå härstammar 
redan från 1970-talet.”

Kimmo Tuominen är professor i 
samhällsvetenskap och har tidigare 
också arbetat som direktör för bibli-
oteket vid Jyväskylä universitet, som 
Riksdagsbibliotekets serviceenhetschef 
och som direktör för humanistiska 
fakultetens bibliotek. Han har också 
innehaft en tidsbunden professur inom 
kommunikation, särskilt informa-
tionsvetenskap, vid institutionen för 
kommunikationslära vid Helsingfors 
universitet. En docentur förknippad 
med insamling, användning och 
organisering av data har han från Ule-
åborgs universitet. Han har också flera 

Med samarbete och för öppenhet 
Nationalbibliotekets överbibliotekarie Kimmo Tuominen övergick till sin uppgift 
från positionen som direktör för Helsingfors universitets bibliotek. Som direktör 
för Finlands största vetenskapliga bibliotek betonar han internationellt och 
nationellt samarbete. 
TEXT JAAKKO LIIKANEN, BILD MARKO OJA

nationella och internationella förtroen-
deuppdrag.

För öppen vetenskap 
och information
Nationalbiblioteket representerar dock 
en ny slags arbetsutmaning jämfört 
med de tidigare uppgifterna. 

”Kulturarvets etos är starkt på Na-
tionalbiblioteket.” 

Tuominen hänvisar till National
bibliotekets serviceuppgift – en kultur-
arvsorganisation som är öppen för alla 
och betjänar medborgare, forskarsam-
hällen och andra samhällsaktörer i hela 
landet. Nationalbiblioteket ska trygga 
tillgängligheten av kulturarvet som 
publiceras i Finland eller publiceras om 
Finland, samt förmedla och producera 

informationsinnehåll för forskning, 
studier, medborgare och samhället. 

Den nationella serviceuppgiften 
ska också genomföras så jämlikt som 
möjligt, och öppen vetenskap och 
öppen information spelar en central 
roll i strategin. 

”Vid öppenhet ska man också be-
akta bland annat upphovsrätten, men 
utgångspunkten är att all information, 
även vetenskaplig, ska vara så lättill-
gänglig för medborgare som möjligt. 
Ett argument kan vara att eftersom 
vetenskap bekostas med skattemedel 
ska den vara öppen. Samma sak gäller 
forskningsdatas öppenhet. Alla ska 
också ha möjlighet att granska resul-
tatens sanningsenlighet”, konstaterar 
Tuominen. 
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ungefär 1 500 medeltida handskrif-
ter, framför allt liturgiska böcker som 
användes i kyrkor. I och med refor-
mationen blev katolska mässböcker 
onödiga, men från och med 1530-ta-
let återanvände fogdarna som skötte 
skatteinsamlingen deras stadiga och 
hållbara material som pärmar för sina 
räkenskaper. 

I konungariket Sverige arkiverades  
skattemyndigheternas samtliga doku

Medeltida bokfragment  
avslöjar sina hemligheter
Tiotusentals blad från medeltida liturgiska böcker har 
bevarats i Norden. Ett internationellt nätverk av  
forskare har bildats kring materialet.
TEXT KATARIINA KRABBE, BILD ÅSLAUG OMMUNDSEN

ment i Stockholm, men år 1809 
då Finland blev en del av Ryssland 
överläts materialet om Finland till 
Finland – och med det tusentals sidor 
av medeltida handskrifter som räken-
skapernas pärmar. Fogderäkenskaperna 
förvaras i Riksarkivet, men på Natio
nalbiblioteket förvaras en samling 
bestående av deras pärmar.

”Fragment från en och samma bok 
har kommit till både Finland och Sve-
rige och ibland även till Danmark och 
Norge”, berättar Jaakko Tahkokallio, 
äldre forskare vid Nationalbiblioteket. 

MEDELTIDA BÖCKERS RESA GENOM ÅRHUNDRADEN

NATIONALBIBLIOTEKETS projekt BOMPAC 
– Books of the Medieval Parish Church har 
som syfte att med hjälp av fragmentsam-
lingarna som förvaras på Nationalbibliote-
ket och Riksarkivet i Stockholm undersö-
ka hurdana böcker församlingskyrkorna 

hade på medeltiden, varifrån böckerna 
skaffades och vad som hände med böck-
erna efteråt.  

Inom projektet försöker man ta reda 
på hur medeltida böcker hamnat hos skat-
temyndigheterna och hur de återanvän-

des. Samtidigt undersöker man liturgiska 
handskrifter, deras produktion och hur de 
rört sig. 

Det femåriga projektet (2021–2025)  
finansieras av European Research  
Council. 

Han leder forskningsprojektet som 
fokuserar på fragmentsamlingen. 

I Danmark, som även Norge var 
en del av, agerade man på samma sätt 
med liknande material, och sålunda 
har alla fyra länder en motsvarande 
samling. Samlingen i Stockholm är 
den största av dessa, med cirka 40 000 
blad. Aktivast har man forskat i frag-
menten i  Finland och Norge.

Ett pussel med 
tiotusentals bitar
Åslaug Ommundsen, professor i la-
tinsk filologi vid universitetet i Bergen, 
har redan i tjugo år fokuserat på att 
undersöka detta material.

”Nordiskt samarbete är väsentligt i 
detta. Forskningsatmosfären är öppen 
och bra, och det är en glädje att arbeta 
med kunniga individer såsom Jaakko 
Tahkokallio och professor i kyrkohisto-
ria Tuomas Heikkilä. Arkivpersonalen 
är hjälpsam och eftersom materialen 
digitaliserats är det lätt att komma åt 
material som finns i olika länder.” 

”Det nordiska fragmentmaterialet 
är unikt på en europeisk skala och ger 
oss sådan information om medeltida 
liturgi och dess lokala och tidsmässiga 
variationer som inte finns tillgänglig 
annanstans. Samtidigt knyter det oss 
starkt till det större europeiska kultur-
arvet.” 

I Nationalbibliotekets samling Frag-
menta Membranea ingår cirka 9 300 
pergamentblad som härstammar från 
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utsågs 2014 till ordförande för förbun-
det för Europas vetenskapsbibliotek 
(LIBER). Det fyraåriga ordförande-
skapet föregicks av ett fyraårigt vice 
ordförandeskap och innan det av några 
år som styrelseledamot. 

”Ligue des Bibliothèques Europé-
ennes de Recherche” är förbundet för 
Europas vetenskapsbibliotek. Det grun-
dades 1971 med stöd från Europarådet. 
Föreningen hade år 2019 ungefär 450 
medlemsbibliotek i över 46 länder. 
Efter coronaepidemin och till följd av 
ändringarna i prissättningen har antalet 
medlemsbibliotek minskat något och är 
nu cirka 430. 

Hormia-Poutanen är nu mycket 
nöjd att hon tog emot ordförandeska-
pet år 2014. 

”Jag har varit entusiastisk över arbe-
tet med LIBER som egentligen startade 
redan när jag satt i styrelsen. Men sär-
skilt under min tid som ordförande såg 
jag att jag kan reformera organisatio-
nen. Vi åstadkom många reformer. Det 
var också fint och lärorikt att represen-
tera biblioteken i EU:s expertgrupp på 
hög nivå, i en grupp som bildades av 
forskningsorganisationernas ledning.” 

Mot öppen vetenskap
Under Hormia-Poutanens ordförande-
skap lyftes öppen vetenskap upp som 

LIBERs strategiska spets. Verksamhet 
som strävar efter att främja öppna verk-
samhetsmodeller inom vetenskap och 
vetenskaplig forskning demokratiserar 
vetenskapen och utvecklar samtidigt 
samhällena. Tack vare öppen vetenskap 
har allt flera runt om i världen möjlig-
het att utnyttja vetenskaplig informa-
tion. 

På praktisk nivå innebär öppen 
vetenskap bland annat att man främjar 
forskningspublikationers och forsk-
ningsdatas tillgänglighet samt utnyttjar 
öppen källkod i programmering. På så 
sätt är öppen vetenskap inte bara synlig 
i forskarnas vardag, utan för alla som 
använder bibliotekstjänster. 

Hormia-Poutanen betonar att det 
internationella samarbetet mellan 
bibliotek utgörs av såväl strategisk pla-

nering som tjänsterelaterad utveckling 
och expertsamarbete. 

”Vi deltar starkt på varje nivå. 
Nationalbiblioteket är en expert- och 
utvecklarorganisation. En stor del av 
våra experter deltar i internationellt 
samarbete, många till och med varje 
dag.”

I enlighet med LIBERs strategiarbe-
te påverkar organisationen biblioteks
politiken, deltar i lagstiftningen och 
arbetar för ökad synlighet och kändhet, 
bland annat. Lobbyverksamheten riktas 
då till bland annat Unesco och EU. 

Som förbundet för Europas 
vetenskapsbibliotek påverkar LIBER 
också bibliotekens tjänsteutveckling. 
I enlighet med den uppdaterade stra-
tegin (2023–2027) innebär detta till 
exempel att man bekantar sig med nya 

Förbundet för Europas vetenskapsbibliotek höll sin årliga konferens i Finland 2016.  
Temat var bibliotekens roll som möjliggörare av öppen vetenskap.

Det internationella nätverket 
för utveckling av verksamheten
Nationalbibliotekets internationella samarbete består av flera nivåer som skapar 
förutsättningar att öka genomslagskraften och kändheten samt utveckla tjänsterna. 
TEXT JAAKKO LIIKANEN, BILD OUTI KAINIEMI OCH LINDA TAMMISTO

Nationalbibliotekets direktör 
för biblioteksnättjänsterna 
Kristiina Hormia-Poutanen 
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tekniker och möjligheter som artificiell 
intelligens medför och utnyttjar öppen 
källkod.  

Den viktiga fältnivån i biblioteks-
branschens internationella samarbete 
utgörs å sin sida av expertsamarbete 

Internationellt samarbete i beskrivningsstyrning

dvs. de data som informa-
tionssökningen är inriktad 
på, vara internationella.  
På så sätt blir informa-
tionssökningen mer täck-
ande och erbjuder möjlig-
heter för precisering. 

Internationellt kompatib-
la metadata produceras genom 
att följa internationella beskrivnings
standarder som styr både metadatas 
innehåll och sparandet av metadata i 
informationssystem. 

Det internationella IFLA-nätverket 
upprätthåller bland annat beskriv-
ningens internationella principer och 
beskrivningens begreppsmodell. Jag 
deltar i sektionen och arbetsgrupper 
inom vilka dessa definieras. Jag agerar 
dessutom som en av redaktörerna 
för Metadata Newsletter som är en 

gemensam tidning för IFLA:s tre meta-
datasektioner, berättar utvecklingschef 

Marja-Liisa Seppälä.
Biblioteksmaterialets 
metadata påverkas mest av 
internationella beskrivnings-
regler som utvecklas utanför 
IFLA. Nationalbiblioteket 
är medlem i den europeiska 

”avdelningen” inom det inter-
nationella utvecklingsnätverket. 

Genom den lyfts utvecklingsförslag 
fram i den mer vidsträckta diskussio-
nen.

Beskrivningsreglerna uppdateras 
fyra gånger om året, vilket skapar en 
årsklocka för verksamheten vid Natio-
nalbibliotekets beskrivningsregeltjänst. 
En relativt snabb uppdateringstidtabell 
säkerställer aktualiteten.

I samband med större versionsänd-
ringar i innehållsstandarderna förbere-
der Nationalbibliotekets experttjänster 
inom beskrivning dem för användning 

i samarbete med nationella expertgrup-
per. Texterna översätts till finska och till 
dem bifogas nationella riktlinjer och 
vid behov också preciserande anvis-
ningar. 

Denna process kräver koordinering 
och i den spelar jag en central roll. 
Rollen som förmedlare är dubbelriktad: 
både presentation av internationella 
ändringar för finländska beskrivnings-
experter och förmedling av finländska 
ändringsförslag till internationella 
nätverk.

Interaktionen mellan den inter-
nationella och den nationella styr-
ningsprocessen säkerställer att beskriv-
ningsarbetet som utförs i finländska 
bibliotek utvecklas i samma takt med 
andra länder. Gemensam nationell och 
internationell produktion av metadata 
förutsätter att beskrivande metada-
ta styrs så att de är kompatibla, av 
tillräckligt hög kvalitet och kan länkas 
logiskt. 

Bi
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som också är nivån som är mest synlig 
för alla som använder bibliotekstjäns-
ten. Då är det fråga om samarbete i 
vardagen som gäller centrala biblio
tekstjänster, såsom samarbete förknip-
pat med söktjänster och beskrivning av 

material, utveckling av lösningar som 
utnyttjar artificiell intelligens, digita-
lisering av material och funktionen av 
öppen källkod i samhällen. 

Informationssökning är internatio-
nellt och sålunda ska även metadata 
som beskriver materialen,  
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legat på SLS (Svenska litteratursällska-
pet i Finland) ansvar. Arbetet har fått 
uppskattning: de äldsta folkloristiska, 
etnografiska och lingvistiska samlingar-
na togs upp på Unescos nationella lista 
över världsminnen år 2021.

Dialekter är regionala former av 
ett språk. Enligt den finlandssvenska 
dialektordboken Ordbok över Finlands 
svenska folkmål som baserar sig på 
insamlat dialektmaterial finns det cirka 
80 finlandssvenska dialekter. Lokala 
dialekter har fortfarande en kraftigt 
identitetsförstärkande inverkan. Efter 
att kommunikationen människor 
emellan förflyttat sig till sociala medier 
har dialekterna blivit allt synligare. 

”Att skriva på dialekt är i sig inget 
nytt, men det har blivit vanligare tack 
vare sociala medier”, berättar arkivarie 
Lisa Södergård från SLS.

Finlandssvenska dialekter är 
tämligen populära. De är mycket 
synliga även i populärkulturen och till 
exempel inom musik. Humorgruppen 
KAJ, Josefin Sirén, Rickard Eklund, 
Vasas flora och fauna samt La Riippa 
Group är endast några exempel på 
artister och grupper som sjunger på sin 
egen dialekt.

”Jag tror att en orsak till att använda 
dialekter på nätet är viljan att skilja sig 
från andra. Dialekter är ett sätt att få 

uppmärksamhet. Dessutom har dialek-
ter marknadsföringsvärde och därför 
kan även företag och samfund ibland 
använda dialekter på sociala medier”, 
säger Södergård. 

Samarbete var lösningen
På SLS ville man kartlägga dialekternas 
förekomst i sociala medier. Efter att 
mängden nätmaterial ökat med vild 
fart började Södergård oroa sig över 
hur det skulle vara möjligt att doku-
mentera dialekterna. Hon började 
kartlägga materialet genom att söka 
upp podcaster, bloggar, webbplatser 
och annat nätmaterial med dialektalt 
innehåll. Mer tips fick hon genom att 
intervjua personer som producerar 
innehåll och med en öppen nätenkät. 

På SLS has dokumentationen av 
det digitala materialet övervägts redan 
i tjugo år.

”Nationalbiblioteket har erfarenhet 
och färdiga verktyg för att arkivera 
materialet och förvara det under en 
lång tid. Vi föreslog en temainsam-
ling för Nationalbiblioteket”, berättar 
Södergård. 

Informationsspecialist Sanna 
Haukkala på Nationalbiblioteket 
berättar att de temainsamlingar som 
utförs utöver kontinuerlig insamling av 
material brukar rikta sig in på aktuella 
nationella evenemang och fenomen.  
Dessa kan vara relaterade till exempel 
till överraskande händelser, val, statsbe-
sök och kulturevenemang.

I denna insamling gav SLS infor-
mationen om nätmaterialet som skulle 
samlas in och Nationalbiblioteket 
sparade dessa material. Olika slags 
nätmaterial kräver olika insamlings-
verktyg, och många av dessa används 
internationellt också av andra aktörer 
som utför nätarkivering.

Textbaserade, enkla webbplatser 
sparas vanligen med verktyget Heritrix 
som utvecklats av Internet Archive och 
som packar ihop den sparade sidan 
eller webbplatsen och all metadata i en 
fil. I mer invecklade fall kan man spara 
separata delar av en webbsida, såsom 
en video eller en tweet, tillsammans 
med metadata genom att utnyttja 
ett verktyg som bättre lämpar sig för 
materialtypen i fråga. 

Att spara finlandssvenska dialekter

La Riippa 
Group framför 
sina låtar både 
på engelska 
och på neder-
vetildialekten.

Nationalbiblioteket samlade in och sparade 
finlandssvenskt dialektinnehåll från  
nätet i en omfattande temainsamling.  
Insamlingen gjordes på SLS initiativ. 
TEXT MARJO TIIRIKKA, BILD ULLA NISONEN

Från och med 1885 har bevaran-
det av Finlands svenskspråkiga 
skriftliga och muntliga kulturarv 
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Kimmo Tuominen, what is a 
library? 

“An institution that organ-
ises a community’s documents and 
information resources and makes them 
available for the community to use. 
The idea of a library has existed as such 
for millenia.” 

Times are changing, but libraries 
are not going anywhere. Digitalisation 
is an example of something that has 
been picked up along the way. Tuomi-
nen thinks that the avenue of digitali-
sation is one where the Finnish library 
institution is a pioneer. 

“Digitalisation represents a huge 
change in information processing and 
the work we do at libraries. It ensures 
the availability and accessibility of our 
services and extends to the digitisation 
projects of materials, such as newspa-
pers. Libraries have been developing 
their digitalisation for a long time, and 
the first library system-level applica-
tions were produced as early as in the 
1970s.” 

Kimmo Tuominen, a Doctor in 
Social Sciences, has previously worked 

as the Chief Librarian of the Unversity 
of Jyväskylä, the Head of Reference 
and Archival Services at the Library 
of Parliament, the Chief Librarian of 
the Library of the Faculty of Human-
ities and as a Professor (pro tem) of 
Media and Communication Studies, 
namely of Information Studies at the 
Faculty of Media and Communication 
Studies of the University of Helsinki. 
He has a docentship in the retrieval, 
use and organisation of information at 
the University of Oulu. He also holds 
several national and international 
positions of trust.

For open science  
and information
Compared to his previous positions, 
the National Library of Finland repre-
sents a new kind of work challenge. 

“The National Library has a strong 
ethos connected to cultural heritage.” 

Tuominen is referring to the service 
mission of the National Library of 
Finland as a cultural heritage organ-
isation that serves citizens, scientific 
communities and other societal 

operators nationwide and is open to 
everyone. The National Library is 
tasked with ensuring the availability of 
cultural heritage either published in or 
pertaining to Finland and conveying 
and producing information content for 
research, studies, citizens and society. 

The national service mission must 
also be implemented as fairly as possi-
ble, and open science and information 
occupy a central strategic role. 

“With regard to open access, 
copyrights must naturally be taken 
into account, but the starting point 
is that all information, including 
scientific information, is as accessible 
as possible to the citizens. We can use 
the argument that, as science is funded 
out of the taxpayers’ pockets, it must 
also be open. The same also applies to 
open access materials used in research. 
Everyone must have the opportunity 
to review the accuracy of the findings,” 
says Tuominen. 

Kimmo Tuominen, National Librarian at the National Library of Finland, 
took up his current position from the position of University Librarian. 
As the head of the largest scientific library in Finland, he emphasises 
international and national cooperation. 
TEXT JAAKKO LIIKANEN, PHOTO MARKO OJA

Through 
cooperation and 
for open access
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The National Library of Finland’s 
Fragmenta Membranea col-
lection includes around 9,300 

parchment pages from around 1,500 
manuscripts from the Middle Ages, 
mostly from liturgical books used 
in churches. With the Reformation, 
Catholic missals became redundant, 
but starting from the 1530s, their 
sturdy and durable material found a 
new use, as bailiffs used it for their 
bookkeeping cover leaves. 

In the Kingdom of Sweden, all 
tax administration documents were 
archived in Stockholm, but in 1809, 
when Russia annexed Finland, materi-
als pertaining to Finland were moved 
to Finland – and with them, thousands 
of manuscript pages from the Middle 
Ages as their covers. The accounts of 
the bailiffs are kept in the National 
Archives of Finland, but a collection 
consisting of their cover leaves is kept 
at the National Library of Finland 

“Fragments belonging to the same 
book have been scattered around 
Finland and Sweden and sometimes 
Denmark and Norway as well,” says 
Jaakko Tahkokallio, Senior Research-
er at the National Library of Finland. 
He leads the research project focused 
around the fragment collection. 

In Norway, which was back then 
a part of Denmark, the practices 

Book fragments 
from the Middle Ages 
reveal their secrets
In the Nordic countries, tens of thousands of pages 
from liturgical books from the Middle Ages have been 
preserved. An international network of researchers has 
formed around the materials.
TEXT KATARIINA KRABBE, PHOTO MARKO OJA AND INGRID ENDAL

THE JOURNEY OF BOOKS FROM THE MIDDLE AGES 
THROUGH THE CENTURIES

The purpose of the National Library of Finland’s BOMPAC – Books of the 
Medieval Parish Church project is to use the fragment collections stored 
at the National Library of Finland and the Riksarkivet in Stockholm to 
research what kinds of books parish churches had in the Middle Ages, 
where they got them and what happened to the books afterwards.  

The project aims to unveil how the books from the Middle Ages 
ended up in the use of the tax administration and how they were repur-
posed. At the same time, liturgical manuscripts and their production 
and movement are researched as well. 

The five-year project (2021–2025) is funded by the European 
Research Council. 

atmosphere is open and welcoming, 
and it is a pleasure to work with com-
petent people, such as Jaakko Tahkokal-
lio or Tuomas Heikkilä, Professor 
of Church History. The staff of the 

archives is helpful, and the mate-
rials have been digitised, so it 
is easy to access the materials 
from different countries.” 

“The Nordic fragment 
materials are unique within 

Europe and provide knowl-
edge of liturgy from the Middle 

Ages and its regional and temporal 
variance that cannot be found else-
where. At the same time, they strongly 
connect us as part of the wider Europe-
an cultural heritage.” 

were similar with the same kinds of 
materials. Therefore, all four coun-
tries have similar collections. With 
around 40,000 pages, the collection in 
Stockholm is the largest of these. 
In Finland and Norway, there 
has been the most focus on 
researching the fragments.

A puzzle with tens of 
thousands of pieces
Åslaug Ommundsen, 
Professor of Latin Philology 
at the University of Bergen, has 
focused on researching these materials 
for two decades.

“In this line of research, Nordic co-
operation plays a key role. The research 
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Based on open source code, the 
Skosmos software is used to 
publish standardised vocabular-

ies that support information search. 
Information can also be searched 
across multiple languages. For exam-
ple, materials can be searched using 
Finnish keywords, and Swedish materi-
als related to the same subjects will also 
pop up at the same time. 

The development of the freely 
accessible Finto.fi vocabulary and 
ontology service used for information 
search began at the National Library of 
Finland in 2013. 

“At that time, the responsibility for 
the development of a national, linked 
data ontology service was transferred 

Skosmos supports 
information search 
around the world 
The Skosmos software developed at the 
National Library of Finland already 
has user interfaces in 21 languages.
TEXT JAAKKO LIIKANEN, PHOTO MARKO OJA

from Aalto University to 
the National Library. We 
launched the first version of the 
service-related Skosmos in 2014,” 
says Mikko Lappalainen, Develop-
ment Manager responsible for the 
Finto service at the National Library of 
Finland.

According to Lappalainen, Skos-
mos is primarily being developed 
for the needs of the Finto.fi service 
maintained by the National Library of 
Finland. 

“However, since we are talking 
about open source code and are highly 
networked, the software has spread far 
and wide. In addition to libraries and 
museums, Skosmos is used by several 

DESCRIBER OF UNESCO’S INFORMATION CONTENT  

SKOSMOS is well-liked by the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization.  

“We use Skosmos for publishing our document glossaries intended for 
content description. The software is very useful for publishling our thesauri,” says 
Meron Ewketu from UNESCO. 

“We have adapted its user interface to be better in line with our graphical 
chart. We also linked the thesaurus to our document repository database, 
which allows us to access the documents described by the concept from the 
concept page. In addition, we have made certain changes to make the thesaurus 
accessible in PDF format.”

As the community of users grows and the usage changes, functionalities will 
also be added and improved regularly. 

public organisations around the world, 
such as research institutions.” 

Skosmos user interfaces have already 
been created for a total of 21 languages. 

“We are responsible for Finto’s 
Finnish, Swedish and English user 
interfaces. In the near future, this will 
also include Northern Sámi.”  

Lappalainen emphasises the cooper-
ation made possible by the use of open 
source code, as the development of the 
software is not monopolised by any 
single operator. Skosmos was published 
under the MIT licence developed by 
the Massachusetts Institute of Technol-
ogy. It also allows the use of the work 
in software using open source code. 

The cooperation made possible 
by the use of open source code also 
benefits the National Library of Fin-
land, which can make use of Skosmos 
content produced elsewhere. 

“Network cooperation is a formi-
dable asset. From the software devel-
opment perspective, it is one of the 
greatest benefits of using open source 
code.” 
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Kristiina  
Hormia-Poutanen

In 2014, Kristiina Hormia-Pou-
tanen, Director of Services at the 
National Library of Finland, was 

elected President of the Association of 
European Research Libraries (LIBER). 
Her four-year presidency was preced-
ed by a four-year vice presidency and, 
before that, a few years as a member of 
the Board. 

“Ligue des Bibliothèques Euro
péennes de Recherche” is an associa-
tion of European scientific libraries. It 
was founded in 1971 with the support 
of the European Council. In 2019, the 
association had around 450 member 
libraries in over 46 countries. After the 
COVID-19 pandemic and following 
pricing changes, the number of mem-
ber libraries has slightly decreased and 
currently stands at around 430.”

Hormia-Poutanen is very happy to 
have taken up the presidency in 2014.    

“I have been excited about the 
LIBER-related work, which actually 

International 
development network
The international cooperation of the National Library of Finland 
includes several levels that create the conditions for boosting 
influence and recognition and developing services. 
TEXT JAAKKO LIIKANEN, PHOTO VEIKKO SOMERPURO, ILLUSTRATION OUTI KAINIEMI

started when I was still on the Board. 
But especially during my presidency, 
I saw that I could reform the organ-
isation. We managed to pass various 
reforms. It was also wonderful and 
insightful to represent libraries in a 
high-level EU expert group composed 
of the heads of research organisations.” 

Towards open science
During Hormia-Poutanen’s presi-
dency, open science became LIBER’s 
strategical spearhead. The operations 
aimed at promoting open operating 
models in science and scientific re-
search can democratise science while 
developing societies at the same time. 
Through open science, an increasing 
number of people around the world 
have access to scientific information. 

In practice, open science equals, 
among other things, the promotion of 
the availability of scientific publica-
tions and research data and the use of 

open source code in programming. 
Therefore, the benefits of open science 
can be seen not only in the lives of 
researchers but also of users of library 
services. 

Hormia-Poutanen points out that 
the international cooperation between 
libraries involves strategical planning, 
service-related development and 
expert cooperation. 

“We are strongly involved at 
all levels. The National Library of 
Finland is an expert and development 
organisation. Most of our experts are 
involved in international cooperation 
– many of them on a daily basis.” 

In accordance with LIBER’s 
strategy work, the organisation is 
involved in library policy influence 
work, legislation and the promotion 
of awareness and recognition, among 
other things. The advocacy work 
concerns UNESCO and the EU, for 
example. 
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International 
cooperation in 
the management 
of cataloguing

International information search requires that the descriptive meta-
data, which the information search targets, is international as well. 
That way, the information search is more comprehensive with more 

targeting options. 
Internationally compatible metadata are produced by following  

the international cataloguing standards that guide both the content  
of the metadata as well as their storage in the information systems. 

“The international IFLA network upholds the international  
principles of cataloguing and the concept model of cataloguing.  
I am involved with the division and working groups where these are 
defined. In addition, I work as one of the editors of the common 
publication of three metadata divisions, the Metadata Newsletter,” 
says Marja-Liisa Seppälä, Head of Development.

The metadata of library materials is most strongly influenced by 
international cataloguing regulations developed outside the IFLA. The 
National Library of Finland is a member of the European division of 
the international development network, through which development 
proposals are passed on to a wider discourse.

“The cataloguing regulations are updated four times per year, 
which acts as an annual clock for the operations of the cataloguing 
stardard service of the National Library of Finland. The relatively 
quick updating schedule ensures that the information stays up to 
date.”

In connection with more extensive version changes to the content 
standards, the cataloguing expert services of the National Library pre-
pare them for use together with national cataloguing expert groups. 
The texts are translated into Finnish and, if necessary, more detailed 
instructions are added to the national guidelines. 

“This process requires coordination, which is where I play a central 
role. The role of an intermediate goes in two ways: introducing inter-
national changes to the Finnish cataloguing experts as well as convey-
ing change proposals from the Finnish experts to the international 
networks.”

The interaction of the international and national guiding process 
ensures that the cataloguing work that takes place at Finnish librar-
ies keeps up with the pace of other countries. Making descriptive 
metadata compatible, of sufficiently high quality and logically linked 
is a prerequisite for their common production both nationally and 
internationally. 

As an association of European sci-
entific libraries, LIBER also exerts an 
influence on the service development 
of libraries, which, according to the 
updated strategy (2023–2027), means 
learning about the opportunities in 
new technologies and artificial intel-
ligence as well the use of open source 
code, for example.  

Expert cooperation is an impor-
tant field level in the cooperation 
in the international library sector, 
which is also the level most visible to 
the users of the library services. This 
refers to everyday cooperation that 
concerns the central library services, 
such as cooperation related to search 
services and cataloguing of content, 
the development of AI solutions, the 
digitisation of materials and operat-
ing in communities of users of open 
source code. 
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